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ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR 
HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

Muhammet Raşit ÖZTÜRK* 

Öz: 15-20. yüzyıllar arasında Hazar Denizi’nin doğusunda yaşayan Kuzey ve Doğu 
Türklüğünün edebî dili olarak sıklıkla kullanılan Çağatay Türkçesi (Doğu Türkçesi), Eski 
Anadolu Türkçesiyle birlikte en fazla eser verilen tarihî Türk lehçelerindendir. Bu dönemde 
pek çok müellif tarafından muhtelif türlerde eserler kaleme alınmış, İslami hassasiyetin 
getirdiği sorumlulukla dinî mahiyet taşıyan eserlerin telif ve tercümesine de önem 
verilmiştir. Çağatay Türkçesi döneminde yazılmış olan dinî eserlerden birisi de Kâsım’ın 
Cühûd-nâme’sidir. 45 dörtlükten oluşan ve Yahudi bir çocuğun Hz. Muhammed’e 
duyduğu sevgiyi anlatan Cühûd-nâme, “Şems-i Âsî” mahlasını kullanan Yesevi şeyhi 
Şemseddîn Özgendî tarafından kaleme alınmış olan Kıssa-i Kûdek-nâme’nin yeniden 
tertibi görünümündedir. Kâsım, eseri nazım birimi ve söz varlığı açısından farklılaştırmış, 
eserin başına ve sonuna yaptığı eklemelerle esere telif niteliği kazandırmıştır. 
Cühûd-nâme’nin Türkiye, Özbekistan ve Almanya’daki kütüphanelerde dört nüshası 
mevcu]ur. Türkiye’deki nüsha Kütahya Belediyesi Mustafa Yeşil Kütüphanesinde 
“24583” numarayla kayıtlıdır. Eserin Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler 
Kütüphanesinde “3142-II” ve “3680-II” numaralarla kayıtlı iki nüshası daha mevcu]ur. 
Almanya’da bulunan nüsha ise Berlin Devlet Kütüphanesinde “Ms.or.oct. 1723” arşiv 
numarasıyla kayıtlıdır. Bu çalışmada Kâsım’ın Cühûd-nâme’sinin Türkiye ve 
Özbekistan’da bulunan üç nüshası tenkitli olarak incelenmiş, çalışma sonunda ortaya 
çıkan metin Türkiye Türkçesine aktarılmış ve metnin dikkat çeken dil hususiyetleri 
dikkatlere sunulmaya çalışılmıştır. Çalışmanın sonuna gramatikal dizin ve tenkitli 
metinde kullanılan nüshaların tıpkıbasımları da eklenmiştir. 
Anahtar Sözcükler: Çağatay Türkçesi, Kâsım, Şems-i Âsî, Cühûd-nâme, Hz. 
Muhammed 

A Story from the Last Period of Chagatai Turkish: Kasim’s 
Cuhud-name 

Abstract: Chagatai Turkish (Eastern Turkish), which was frequently used as the literary 
language of Northern and Eastern Turks living east of the Caspian Sea between the 15th 
and 20th centuries, is one of the historical Turkish dialects with the highest number of 
Works along with Old Anatolian Turkish. In this period, many authors wrote works in 
various genres and with the responsibility of Islamic sensitivity, the writing and 
translation of religious works were also given importance. One of the religious works 
wri]en in this period is Kasim’s Cuhud-name. Cuhud-name consists of 45 quatrains and 
describes the passion of a Jewish boy for the Prophet Muhammed. The work is a different 
version of the Kıssa-i Kudek-name wri]en by the Yesevi sheikh Semseddin Özgendi, who 
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used the pseudonym “Sems-i Asi”. Kasim differentiated the work in terms of verse unit 
and vocabulary and made it his own with his additions. There are four copies of the Cuhud 
name in Turkey, Uzbekistan and Germany. The copy in Turkey is registered in Kutahya 
Municipality Mustafa Yesil Library under the number “24583”. There are two copies of 
the manuscript in Ebu Reyhan El-Biruni Manuscript Library under the numbers 
“3142-II”-and-“3680-II”. The copy in Germany is registered in the Berlin State Library 
under the number “Ms.or.oct. 1723”. In this study, three copies of Kasim’s Cuhud name 
in Turkey and Uzbekistan were analysed and translated into Turkey Turkish. In addition, 
the remarkable linguistic features of the text have been tried to be presented to the a]ention. 
A grammatical index and facsimiles of the copies are also included at the end of the study. 
Keywords: Chagatai Turkish, Kasim, Sems-i Asi, Cuhud-name, Prophet Muhammad 

G"r"ş 
Hazar Denizi’nin doğusunda yaşayan Müslüman Kuzey ve Doğu Türklüğü, 15. 

yüzyılın ilk yarısından 20. yüzyılın başlarına kadar Türk dili literatüründe bilinen adıyla 
Çağatay Türkçesini yazı dili olarak kullanmıştır (Ercilasun, 2009, s. 400). Eski Türkçe 
çizgisinde gelişme gösteren ve Karahanlı ile Harezm edebî dillerinin devamı olarak 
bilhassa Timurluların (1405-1506) hâkimiyet kurduğu bölgelerde varlığını sürdüren 
Çağatay Türkçesi, Alî Şîr Nevâyî’nin eserleriyle birlikte klasik şeklini almış (Eckmann, 
2013, s. 9), 20. yüzyılın başlarına dek kullanılmış ve yerini çağdaş mirasçıları olan Yeni 
Uygur Türkçesi ile Özbek Türkçesine bırakmıştır. Çağatay Türkçesi teriminin 15-20. 
yüzyıllar arasındaki Kuzey ve Doğu Türklüğünün edebî dilini ifade ettiği aşikârdır. Zira 
Nevâyî, Muhâkemetü’l-Lugateyn’inde kendi dilini “Türk tili (Türkçe)” olarak 
adlandırmış1, yaşadığı çağın edebî dilini ifade etmek için ise Mîzânü’l-Evzân’ında 
“Çağatay lafzı” tabirini kullanmıştır2. Benzer şekilde Ebulgâzî Bahadır Han da Şecere-i 
Terâkime3 ve Şecere-i Türk4 adlı eserlerinde döneminin dili için “Türkâne, Türkî, Türk 

1 “Ammā Sart ulusınıng erzāl+d+n eşrāfıġaça ve ʿāmīs+d+n dān+şmend+ġaça hīç ḳaysı Türk t'l' b+le 
teküllüm ḳıla almaslar ve tekellüm ḳılġannıng maʿnāsın hem b+lmesler.” (Ama Sart halkının en 
aşağısından en +ler+ gelen+ne, ümm+s+nden b+lg+n+ne kadar h+çb+r+ Türk d'l' +le konuşamaz, 
söylen+len+n manasını da anlamaz.) (Alî Şîr Nevâyî, 1996, s. 169 ve 203-204). 
2 “Türk t+l+ b+le ḳalem sürdüm ve her n+çük ḳāʿ+dede k+m maʿnī ebkārıġa zīb ü ārāy+ş körgüzüp 
+rd+ler, Çaġatay lafẓı b+le raḳam urdum.” (Türk d+l+ +le kalem oynatarak yazdım ve hang+ ka+dede 
mana güzeller+n+ süslem+şlerse Çağatay sözler' +le ben de süsled+m.) (Alî Şîr Nevâyî, 2015, s. 11 
ve 67). 
3 “Barça b+l+ŋ k+m b+zd+n burun Türkī tārīḫ aytḳanlar ʿArabī luġatlarnı ḳoşup tururlar ve Fārsīn+ 
hem ḳoşup tururlarve Türkīn+ hem sec+ʿ ḳılıp tururlar özler+n+ŋ hünerler+n ve üstādlıḳlarını ḫalḳġa 
maʿlūm ḳılmaḳ üçün. B+z munlarnıŋ hėç ḳaysısını ḳılmaduḳ, anıŋ üçün k+m bu k+tābnı oḳuġuçı ve 
tıŋlaġuçı elbette Türk bolġusı turur. Pes Türklerge Türkāne aytmaḳ kerek tā olarnıŋ barçası fehm 
ḳılġaylar. B+zn+ŋ aytġan sözüm+zn+ b+lmeseler andın ne ḥāṣıl!” (B+zden önce Türkçe tar+h 
anlatanların, halka hünerler+n+ ve üstatlıklarını göstermek +ç+n Arapça ve Farsça sözcükler 
kattıklarını, Türkçe sec+ yaptıklarını hep+n+z b+l+n. Bu k+tabı okuyan ve d+nleyen Türkler olacağı 
+ç+n b+z bunların h+çb+r+n+ yapmadık. Gerçekten de heps+n+n anlayab+lmes+ +ç+n Türklere Türkçe 
söylemek gerek+r. B+z+m söyled+ğ+m+z sözü anlamazlarsa onun ne faydası olur!) (Ebulgaz+ Bahadır 
Han, 2020, s. 105 ve 216). 
4 “Bu tārīḫn+ yaḫşı ve yaman barçaları b+lsün tėp Türkī t'l' b+rlen aytdum. Türkīn+ hem andaġ 
aytıp-men k+m bėş yaşar oġlan tüşünür ve b+r kel+me Çaġatay Türkīs'd+n ve Farsīd+n ve ʿArabdın 
ḳoşmay-men rūşen bolsun tėp.” (Bu tar+h+ +y+ ve kötü herkes öğrens+n d+ye Türkçe yazdım. Hem 
öyle b+r Türkçeyle yazdım k+ beş yaşındak+ çocuk b+le anlar. Anlaşılsın d+ye Çağatay
Türkçes'nden, Farsçadan ve Arapçadan b+r sözcük b+le katmadım.) (Ebulgaz+ Bahadır Han, 2021, 
s. 58 ve 245). 
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tili” terimlerini kullanmış, çağının edebî dili için ise “Çağatay Türkîsi” tabirini uygun 
görmüştür (Ölmez, 2007, s. 175-176). 

Tar_hî Türk lehçeler_ arasında gerek yayılmış olduğu coğrafya gerekse kaleme alınan 
eserler bakımından özel b_r yere sah_p olan Çağatay Türkçes_, Esk_ Anadolu Türkçes_ 
dönem_yle b_rl_kte en fazla eser kaleme alınan tar_hî lehçelerdend_r. Alî Şîr Nevây_ _le 
b_rl_kte Hüsey_n Baykara, Lutfî, Ş_ban Han, Zahîrüddîn Bâbür Şâh, Ubeydullâh Han, 
Ebulgâzî Bahadır Han, Yûsuf Emîrî, Mevlânâ Sekkâkî ve Seyy_d Ahmed M_rzâ g_b_ 
öneml_ şahs_yetler, bu dönem _çer_s_nde eserler verm_ş ve Çağatay edebî d_l_n_n 
gel_ş_m_ne katkı sunmuşlardır (Bodrogl_get_, 2001, s. 4-5). 

1. Çağatay Türkçes" Dönem"nde Kaleme Alınmış D"nî Eserler 
8-9. yüzyıllarda İslamiyet’le tanışan Türkler, 10. yüzyılda Karahanlı hükümdarı 

Satuk Buğra Han’ın İslamiyet’i kabul etmesiyle birlikte hızlı bir İslamlaşma sürecine 
girmiştir. Bu İslamlaşma sürecinin doğal bir sonucu olarak, kitleleri İslam dinine 
ısındırmak, bu dinin emir ve yasaklarını öğretmek zorunluluğu doğmuş ve Karahanlı 
Türkçesi döneminden itibaren Kur’an tercümeleri ve dinî eserler kaleme alınmaya 
başlanmıştır. Aynı hassasiyetin bir devamı olarak, Çağatay Türkçesi döneminde de başta 
din âlimleri olmak üzere, devrin muteber müellifleri, edebî eserler yanında dinî eserler 
de kaleme almışlar ve İslam dininin sağlıklı bir zemin üzerinde yaşanmasında müspet 
katkılarda bulunmuşlardır. 

Seyyid Kâsımî’nin dinî hikâyeleri barındıran Mecmau’l-Ahbâr ve Hakîkat-nâme adlı 
eserleri; Alî Şîr Nevâyî’nin İslam dininin temel konularını anlatan Hayretü’l-Ebrâr’ı, 
Allah’ın isim ve sıfatlarına dikkat çeken Münâcât’ı, 40 hadis derlemesi olan Çihil 
Hadis’i, Hz. Alî’nin hikmetlerine yer veren Nazmü’l-Cevâhir’i, tasavvufi nitelik taşıyan 
Lisânü’t-Tayr ve Mahbûbu’l-Kulûb adlı eserleri, İslam’ın beş şartını açıklayan 
Sirâcü’l-Müslimîn’i; Şiban Han’ın Allah’ın birliği ve Hz. Muhammed’in faziletlerinden 
bahsettiği Bahru’l-Hüdâ’sı ile Hanefi fıkhı çerçevesinde dinî adap ve ibadet konularını 
işlediği Risâle-i Maârif adlı eserleri; Ubeydullah Han’ın namaz ve oruç kaidelerini 
anlattığı Risâle-i fî-Hakk-ı Mesâil-i Vuzû adlı eseri, Çağatay Türkçesi döneminin dinî 
nitelik taşıyan eserlerindendir (Detaylı bilgi için bk. Argunşah, 2017, s. 41-86). 

Çağatay Türkçes_ dönem_nde İslam’ın sosyal, meden_, hukuk_ ve s_yas_ hükümler_n_ 
açıklayan fıkıh k_tapları _le Kur’an-ı Ker_m’_n ayetler_n_ açıklayan Kur’an tefs_rler_ de 
kaleme alınmıştır. Kaleme alınan fıkıh k_taplarına Zahîrüddîn Bâbür Şâh tarafından 
yazılan Mübeyyen, Muhammed b. Ahmedü’z-Zâh_d’_n kalem_nden çıkmış olan 
Tergîbü’s-Salât ve Lütfullah Keydânî’n_n (öl. 1349) Fıkh-ı Keydânî adlı eser_n_n çev_r_s_ 
olup müterc_m_ b_l_nmeyen MuallMmü’l-Etrâk, örnek olarak göster_leb_l_r (Rezae_, 2021, 
s. 204). B_rçoğu Konya Yusuf Ağa Yazma Eser Kütüphanes_ _le Topkapı Sarayı Müzes_ 
Kütüphanes_nde bulunan tefs_rler de Çağatay Türkçes_ dönem_nde yazılmış olan Kur’an 
tefs_rler_d_r. Bu Kur’an tefs_rler_ üzer_ne Hal_l İbrah_m Usta (1989), Em_ne Temel (2013), 
Dursal_ye Çağlar (2013), Yurdagül Aydın Üngör (2015), Hülya Şen Uzunoğlu (2015), 
Kübranur Kurtoğlu (2015), Gülşen Arslan Pekgöz (2016), Samet Onur (2017), Soner 
Atalan (2017), H_lal Özcan (2019) ve Ahmet Aksu’nun (2020) tez çalışmaları d_kkat 
çekmekted_r. 

2. Cühûd-nâme ve Müell"f" Üzer"ne 
Çağatay Türkçesi döneminde kaleme alınmış olan ve dinî mahiyet taşıyan eserlerden 

biri de Cühûd-nâme’dir. Kâsım adlı bir şair tarafından yazılmış olan Cühûd-nâme, 
esasen, Çağatay Türkçesi döneminin Yesevi derviş/şairlerinden olan ve 14-15. 
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yüzyıllarda yaşadığı düşünülen Şems-i Âsî’ye5 ait Kıssa-i Kûdek-nâme’nin6 yeniden 
tertibi görünümünde olan bir eserdir7. Eserde Yahudi bir çocuğun Hz. Muhammed’e 
duyduğu sevgi anlatılmaktadır. Bu sevgiden ötürü babasının gazabına uğrayan çocuk, 
çareyi evi terk etmekte bulur. Peygamber’i bulmak arzusuyla yollara düşer ve bir kervan 
aracılığıyla Medine şehrine varır. Şehirde gördüğü Hz. Bilal’i ve Hz. Ali’yi, Hz. 
Muhammed zanneder. Nihayetinde Hz. Ali’nin ağzından Peygamber’in vefat etmiş 
olduğunu öğrenir. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin kendisini avutmaya çalışsa da çocuk, bu 
haberin verdiği acıyla vefat eder. Hikâyenin sonunda Hz. Ali çocuğu cennette Hz. 
Muhammed’in dizinin dibinde görür. 

İslami hassasiyeti ve Peygamber sevgisini artırmak maksadıyla yazılan Kıssa-i 
Kûdek-nâme, samimi bir üslupla ve hüzün temelli kaleme alındığı için yazıldığı dönemde 
sevilen bir eser olmuştur. Bunun en büyük kanıtı, Şems-i Âsî’nin eserinin daha sonra 
Kâsım tarafından yeniden tertip edilmesidir. Şems-i Âsî tarafından “ya” redifiyle beyit 
formunda oluşturulan metin, Kâsım tarafından dörtlük formuna çekilmiş, söz varlığı 
bakımından nispeten değiştirilmiş ve yeniden kurulmuştur. Ayrıca Kâsım, 45 dörtlükten 
oluşan metnin başına ve sonuna toplam 7 dörtlük ekleyerek metni genişletmiş ve 
uyarlama metne nispeten bir telif niteliği kazandırmıştır. Metni yeniden tertip eden 
Kâsım’ın kim olduğu hakkında kesin bilgiler vermek şu an için mümkün değildir. 
Cühûd-nâme’nin ilk mısralarından hareketle onun Doğu Türkistan’ın Hoten şehrinden 
olduğu sonucuna varılabilir: Ḥikmet bilen çıḳıp Ḫotenniŋ şāhı / Bu ʿālemni dürlüg elvān 
ėyledi. Bununla birlikte Cühûd-nâme yazarı Kâsım ile 15. yüzyıl Çağatay Türkçesi 
şairlerinden olan Seyyid Kâsımî’nin aynı şahsiyetler olduğu da düşünülebilir. Seyyid 
Kâsımî’nin Mecmau’l-Ahbâr ve Hakîkat-nâme adlı eserlerinde yer alan İbrâhîm 
Hikâyesi, Cüneyd Hikâyesi, Behlül Hikâyesi; Hasan-ı Basrî Hikâyesi, İbrâhîm Edhem 
Hikâyesi, Muhammed Gazâlî ve Onun Nefsi Hakkındaki Hikâye adlı dinî hikâyeler 
(Argunşah, 2017, s. 41-42), onun Cühûd-nâme adlı bir dinî hikâyenin de müellifi 
olabileceğini düşündürmektedir. 

Kaynaklarda Kâsım’ın adı, Kâsım Bahşı olarak da geçmekted_r. Taşkent Ebû Reyhân 
El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanes_ kataloğunda (Kaba, 2022, s. 1047) ve Hüsey_n 
Kaba’nın makales_nde (2022, s. 1044) eser_n müell_f_ Kâsım Bahşı olarak ver_lm_şt_r. 
Müell_f_n bu şek_lde adlandırılmasında eser_n son dörtlüğünün _lk mısraı bel_rley_c_ 
olmuştur. Bu mısra Mustafa Yeş_l Kütüphanes_ nüshasında Oşal Ḳāsım yaḫşı yolġa 
tüşekör, Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanes_nde “3142-II” numarayla 
kayıtlı nüshada _se Oşal Ḳāsım bMr yaḫşı yolġa tüşekör şekl_nded_r. D_ğer nüshalarla 
büyük benzerl_kler gösteren fakat sondan eks_k olan Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma 
Eserler Kütüphanes_ndek_ “3680-II” numaralı nüshada da mısraın bu şek_lde olduğu 
kuvvetle muhtemeld_r. Mısrada yer alan yaḫşı kel_mes_n_n baḫşı şekl_ndek_ yanlış 

 
5 Şems-+ Âsî’n+n Yesev+ şeyhler+nden olan Şemsedd+n Özgendî’n+n mahlası olduğu (Tosun, 2013, 
s. 488), yazmış olduğu h+kmetler yanında (Kaya, 1992) Kıssa-& Kûdek-nâme, Vefât-nâme-& Hazret-& 
İbrâhîm, Yetîm-nâme, El&f-nâme, Mahşer-nâme ve Vefât-nâme-& Hazret-& B&b& Fâtıma adlı 
eserler+n+n olduğu b+l+nmekted+r (Bakırcı, 2016, s. 19-21; Kaba, 2022, s. 1046). 
6 Önal Kaya da (2000) Kul Süleymân’a (Hakîm Süleymân Ata) n+spet ederek Kıssa-& Kûdek-nâme 
başlıklı b+r eser üzer+ne çalışmıştır. Fakat yapılan araştırmalar bu eser+n Kul Süleymân’a değ+l 
Şems-+ Âsî’ye a+t olduğunu, hatta eser+n Kıssa-& Kûdek-nâme değ+l Kıssa-& Yetîm-nâme 
(Yetîm-nâme-& Resûl) adlı farklı b+r eser olduğunu ortaya koymuştur (Bakırcı, 2020). 
7 Şems-+ Âsî’n+n Kıssa-& Kûdek-nâme’s+ Fat+h Bakırcı’nın yayınında (2016, s. 36) 77, Hüsey+n 
Kaba’nın yayınında (Kaba, 2022, s. 1057) 80 bey+tt+r. Kâsım +se Cühûd-nâme’y+ 45 dörtlük 
şekl+nde tert+p etm+şt+r. 
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okunuşu ve bazı nüshalarda ve kütüphane kataloglarında bu şek_lde kayded_lmes_, 
müell_f_n _sm_n_n Kâsım Bahşı olduğu yanılgısına düşürmüştür. 

3. Cühûd-nâme’n"n Nüshaları 
Kâsım’ın Cühûd-nâme’sinin Türkiye ve dünya kütüphanelerinde toplam 4 nüshası 

tespit edilmiştir. Bu nüshalardan ilki, Kütahya Belediyesi Mustafa Yeşil Kütüphanesinde 
“24583” demirbaş numarasıyla ve “Manzum Risale” adıyla kayıtlıdır. Nüshanın 1b 
sayfasında “Hâce Kaʿb El-Ahbâr rivâyet eder ki…” şeklinde başlayan ve metinden 
bağımsız olan Farsça mensur bir metin bulunmaktadır. 1b sayfasından sonraki sayfaların 
koptuğu ve bu Farsça metnin devamının olduğu reddadeden anlaşılmaktadır. Nüshanın 
2a sayfasında ise “Defʿ-i ṭāʿūn içün bi-iẕnillāhi Taʿālā…” başlığıyla birlikte veba ilacının 
formülü ve kullanılışının verildiği bir fevait kaydı mevcuttur. 2b sayfasında Âl-i İmrân 
suresinin 191. ayetiyle Ahzâb suresinin 41. ve 44. ayetlerine de atıf yapılan Arapça yarım 
sayfalık bir mensur metin bulunmaktadır. Nüshanın 3a ve 3b sayfaları boştur. 4a 
sayfasında ise Âşık Hüdâyî mahlaslı bir şaire ait beş beyitlik Türkçe bir gazel 
bulunmaktadır. 4b sayfası boş olmakla birlikte bu sayfanın sağ alt köşesinde bir temellük 
mührü vardır. Mühürden hareketle nüshanın bir süre Muhammed Sâdık b. İbâdullâh adlı 
bir şahsın elinde bulunduğu anlaşılmaktadır. 5a sayfasında, içinde cenaze duasını da 
barındıran yine Arapça yarım sayfalık bir mensur metin yer almaktadır. Çalışmamızın 
konusunu teşkil eden Cühûd-nâme ise nüshanın 5b ve 8a sayfaları arasındadır. Her 
sayfanın 15 satır düzeniyle oluşturulduğu anlaşılmaktadır. İlk sayfada 13, son sayfada 
ise 11 satır mevcuttur. Talik hatla istinsah edilen nüshanın sonunda bir ferağ kaydı vardır 
fakat burada müstensihin adı, istinsah tarihi ve yeri gibi bilgiler mevcut değildir. Bununla 
birlikte kâğıt ve yazım özelliklerinden hareketle nüshanın 18. yüzyıl sonlarında kaleme 
alındığı söylenebilir. Ayrıca nüshanın son sayfasında Mustafa Yeşil Kütüphanesinin 
mührü de yer almaktadır. 

Cühûd-nâme’nin ikinci nüshası, Özbekistan’ın başkenti Taşkent’te bulunmaktadır. 
Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanesinde “3142-II” arşiv numarasıyla 
kayıtlı olan nüsha bir mecmua içerisinde olup Cühûd-nâme, mecmuanın 14a ve 18a 
sayfaları arasındadır. Her sayfada 11 satır bulunan nüsha, talik hatla yazılmıştır. Eserin 
sonunda bir ferağ kaydı yoktur. Kim tarafından, ne zaman ve nerede istinsah edildiği 
bilinmemektedir. Bununla birlikte kâğıt ve yazım özelliklerinden hareketle nüshanın 18. 
yüzyıl sonlarında istinsah edildiği söylenebilir. Mecmuanın yalnızca zikredilen 
sayfalarına erişilebildiğinden eserin geri kalanı hakkında pek fazla yorum 
yapılamamaktadır. Bununla birlikte 13b ve 18a’nın büyük bir kısmı görülebildiği için 
Cühûd-nâme’nin önünde ve sonunda yine Çağatay Türkçesi metinlerinin yer aldığına 
tanık olunmaktadır. 

Cühûd-nâme’nin üçüncü nüshası, yine Özbekistan’ın başkenti Taşkent’te, Ebû 
Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanesinde muhafaza edilmektedir. “3680-II” 
arşiv numarasıyla kayıtlı olan mecmuada Cühûd-nâme, 16b ve 19a sayfaları arasında yer 
almaktadır. Nüsha sondan eksik olduğu için eserin yaklaşık beş beyti, bu nüshada mevcut 
değildir. Bu nüshayı diğer nüshalardan ayıran özellik, Cühûd-nâme başlığının yalnızca 
bu nüshada yer almasıdır. Müstensih eserin başına “Ḳıṣṣa-i Cühūd-nāme Bu-turur” 
başlığını eklemiştir. Her sayfada 13 satır bulunan nüsha, yine talik hatla yazılmıştır. 
Nüsha sondan eksik olduğu için müstensih, istinsah tarihi ve yeri gibi bilgilere 
ulaşılamamaktadır. Bununla birlikte kâğıt ve yazım özelliklerinden hareketle nüshanın 
18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın başlarında istinsah edildiği söylenebilir. Mecmuanın 
yalnızca zikredilen sayfalarına erişilebildiğinden eserin geri kalanı hakkında yorum 
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yapılamamaktadır. Bununla birlikte mecmuada Çağatay Türkçesi dönemine ait başka 
eserlerin de bulunduğu 16b sayfasının başından anlaşılmaktadır.8 

Cühûd-nâme’nin dördüncü nüshası, Ümit Eker’in çalışmasıyla (2018) gün yüzüne 
çıkarılmıştır. Eker, Berlin Devlet Kütüphanesinde “Ms.or.oct. 1723” demirbaş numaralı 
Chagataische Sammelhandschrift (Çağatayca Toplu El Yazmaları) adıyla kayıtlı 
mecmuanın 58b-65a sayfaları arasında Kâsım’ın Cühûd-nâme’sinin bir başka nüshasını 
tespit etmiştir. Berlin nüshası sondan eksik olup müellifi, müstensihi, istinsah tarihi ve 
yeri bilinmemektedir. Eksikliğinin yanında bu nüsha, diğer nüshalardan söz varlığı 
noktasında daha büyük farklılıklarla ayrılmaktadır. Her sayfada 11 satır bulunan nüsha 
diğer nüshalar gibi talik hatla kaleme alınmıştır. Kâğıt yapısı ve dil özelliklerinden 
hareketle nüshanın 18. yüzyılda istinsah edildiği söylenebilir. Mecmuada 
Cühûd-nâme’nin dışında yine Çağatay Türkçesi hususiyetleri gösteren Satuk Buğra Han 
Tezkiresi ve Örtünme Risalesi adlı eserler mevcuttur (Eker, 2018, s. 220-221). 

Ümit Eker, Cühûd-nâme’nin bu nüshasını, diğer nüshaları da görmediği için, 
içeriğinden hareketle bir kısas-ı enbiyâ olarak değerlendirmiş ve bu adla yayımlamıştır. 
Esere her ne olursa olsun bir kısas-ı enbiya gözüyle bakmamak gerekir. Çünkü burada 
odak noktası Hz. Muhammed değil, ona sevgi duyan çocuktur ve hikâye de bu çocuğun 
üzerine kurulmuştur. 

Kâsım’ın Cühûd-nâme’sinin üç nüshası tenkitli metin olarak çalışılmıştır. Tenkitli 
metin çalışmasında Mustafa Yeşil Kütüphanesi nüshası M ile gösterilmiş, bu nüsha gerek 
bütünlüğünden gerekse temiz bir hatla kaleme alınmasından hareketle ana nüsha olarak 
kabul edilmiştir. Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanesinde bulunan 
nüshalardan “3142-II” numaralı nüsha E ile, “3680-II” numaralı nüsha ise Ö ile 
gösterilmiştir. Bu nüshalardaki farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. 

Berl_n nüshası, sondan eks_k olmasının yanında d_ğer nüshalardan c_dd_ farklılıklar 
arz etmes_nden dolayı tenk_tl_ met_n çalışmasının dışında tutulmuştur. 

4. D"l İncelemes" 
4.1. Ses B"lg"s" Notları 
Doğu Türkçesinin ses bilgisel hususiyetleri, bu dönem üzerine yazılmış olan 

kaynaklarda yeteri kadar açıklandığından bu bölümde yalnızca dikkate değer 
hususiyetler üzerinde durulacaktır. 

Doğu Türkçesinde kelime başında sıklıkla korunan /t/ sesi (bk. tört 3/2, tėyüge 22/1, 
tur 31/3, tüşekör 45/1 vd.), şu örneklerde /d/’ye değişmiştir: daşakör 45/2; dėben 34/4, 
35/4; dėdi 10/1, 13/2, 21/1; dėdiler 39/3; dėk 32/2, 41/3; dėmez-mėn 21/1; dėp 6/4, 11/4, 
16/1; dėr-mėn 18/2, 18/3; dėyüp 8/4, 9/4; dürlüg 1/2. Görülen ve öğrenilen geçmiş zaman 
çekimlerinde kullanılan {-(I/U)ptUr} birleşiminde yer alan tur- yardımcı fiilinin ilk 
ünsüzü de metinde çoğu kez tonludur: alıpdur 8/2, ötüpdür 8/3, ḳalıpdur 37/2 (krş. 
boluptur 6/2). Oğuz Türkçesinin tesirinden kaynaklanan bu değişiklik dönem eserlerinin 
birçoğunda görülmektedir. Oğuz Türkçesinin bir başka etkisi ise, ikinci veya sonraki 
hece başındaki /g/ ünsüzünün yer yer düşmesidir. Eserde bu durum, {+GA} yönelme hâli 
ekinde kendini göstermektedir: yamana 5/1, cāna 5/2, Peyġambere 19/3 (krş. ʿālemġa 
4/2; kökge 13/1; Muḥammedge 30/2, 33/2). İsimden sıfatlar türeten {+lIg; +lUg} 

 
8 Cühûd-nâme’n+n Özbek+stan’da bulunan +k+ nüshasını Hüsey+n Kaba da z+kretmekted+r. Fakat 
Kaba, Kâsım’ın Şems-+ Âsî’n+n eser+nden es+nlenerek kaleme aldığı Cühûd-nâme’ye a+t bu +k+ 
nüshayı Şems-+ Âsî’n+n eser+n+n nüshaları bahs+nde anmıştır (2022, s. 1046). Kâsım’ın or+j+nal 
eser+n başına ve sonuna eklemeler yapması, metn+ dörtlük formunda kurması ve metn+n söz varlığı 
bakımından az çok farklılaşmasından hareketle bu +k+ nüshayı Kâsım’a a+t olan Cühûd-nâme’n+n 
nüshaları olarak anmak daha doğru olacaktır. 
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ekindeki /g/ ünsüzünün de yine Oğuz Türkçesi tesiriyle düştüğü vakidir. Bu durum, 
eserdeki tek kullanımda görülmektedir: iḫlāṣlı 44/1. Eski Türkçede kelime içinde ve kök 
sonunda /b/ olan ünsüz, Doğu Türkçesinde /v/’ye değişmiş, “sub>su” örneğinde 
görüldüğü üzere bazen de düşmüştür (Eckmann, 2013, s. 37-38). Eserde bu ünsüzün 
düştüğü tek örnek mevcuttur: su 28/2. Ida bėr- birleşik fiil yapısından gelişmiş olan 
yėber- fiili de [ıda bėr- > iyėber- > yėber- (Argunşah, 2017, s. 105)], bir ön seste ünlü 
düşmesi örneği olarak kendini göstermektedir: yėberdi 27/1. Benzer şekilde 
ėr- ek-fiilinin eserdeki bir örnekte ė- biçiminde geçmesi de dikkat çekicidir: bar ėdi 6/3. 
Bu kullanımın, akıcı /r/ sesinin düşme temayülü yanında, Oğuz Türkçesi etkisiyle de 
ortaya çıktığı düşünülebilir. 

Genel Türkçen_n en sağlam uyumlarından olan kalınlık-_ncel_k uyumu, Doğu 
Türkçes_nde yer yer bozulmaktadır. Eserde bu durum {+GA} yönelme hâl_ ek_n_n 
kullanımında görülmekted_r9: kök yüzM+ġa 1/3, Peyġamber+ġa 3/3, ʿālem+ġa 4/2, 
ṭaraf+ge 16/1. Doğu Türkçes_nde tutarsız b_r görünüm arz eden düzlük-yuvarlaklık 
uyumu _se, _ncelenen eserde genell_kle tutarlı b_r hâlded_r. 1. ve 2. şahıs _yel_k ekler_n_n 
ünlüler_, çoğunlukla uyuma g_rse de (bk. köŋlüm 25/1, ferzendMm 34/3, cānıŋ 37/2, 
gülşenMŋ 37/3, başımıznı 44/4 vd.) b_r örnekte uyumun bozulduğu görülmekted_r: köŋlMŋM 
5/1. 3. şahıs _yel_k ekler_n_n ünlüler_ _se met_nde tutarlı b_r şek_lde düz ünlülüdür ve 
yuvarlak sıradan kel_melerde uyumu bozmaktadır: nūrıdın 3/4, atı 6/2, yolın 10/3, Mḫlāṣı 
15/1, kolın 39/2. {-(I)p; -(U)p} zarf-f__l ek_, umum_yetle düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
uysa da eserde uyum dışı örnekler de mevcuttur: aytup 14/1 (krş. aytıp 21/4), kėlüp 17/2 
(krş. kėlMp 12/1, 23/3). Bunların yanı sıra, Doğu Türkçes_ met_nler_nde yalnızca düz veya 
yalnızca yuvarlak ünlülü kullanılan bazı ekler_n düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozduğu 
görülmekted_r: toldı 4/2, yörüdM 23/1, kördM 42/3, altundın 10/2, kündMn 16/3, ḳalıpdur 
37/2, atıdur 8/1, kėlür 5/2, aytur 34/1, olturmış 43/2, turġıl 30/1 vb. 

4.2. Şek"l B"lg"s" Notları 
4.2.1. Yapım Ekler" 
4.2.1.1. İs"m Yapım Ekler" 
Eserde tanıklanan _s_m yapım ekler_ şu şek_lded_r: (1) {+A}: Yönelme hâl_ ek_n_n 

kalıplaşmasıyla oluşmuş olan b_r yapım ek_d_r (Clauson, 1972, s. 694; Gülensoy, 2011/1, 
s. 358). Bu ek, kėce kel_mes_nde kend_n_ göstermekted_r: kėc+e+sM 20/1, kėc+e 42/3. (2) 
{+An}: Esk_ b_r çokluk ek_ olan bu ek (Erdal, 1991, s. 91), Doğu Türkçes_nde olduğu 
g_b_, eserde de yapım ek_ görünümünded_r: oġ(u)l+an 7/4, 9/3, 10/1 vd. (3) {+CA}: 
Esasen eş_tl_k hâl_ ek_ olan ve yer yer küçültme de b_ld_ren bu ek (Bodrogl_get_, 2001, s. 
58), kalıplaşarak met_ndek_ şu örneklerde yapım ek_ hâl_ne gelm_şt_r: nė+ce 4/1, 8/3, 
11/2, 21/2; bar+ça 23/3; bar+ça+sı 42/1. (4) {+KA; +GA}: Başka, bMrge, özge g_b_ 

 
9 Yönelme hâl+ ek+ olan {+gA} ek+n+n met+nde (ve Çağatay Türkçes+ eserler+n+n genel+nde) d+l 
uyumu dışında kullanıldığı görülmekted+r. Bu ek+n b+lhassa Arapça ve Farsça kökenl+ kel+melere 
ünlü uyumuna bakılmaksızın get+r+ld+ğ+ vak+d+r. Konu üzer+ne b+r makale kaleme almış olan Kemal 
Eraslan, bu özel durumu şöyle açıklamaktadır: “Arapça ve Farsça kel+melere kalın ünlülü ek 
get+rme temâyülünü onların daha z+yâde kalın telâffuz ed+l+şler+yle +zah etmek mümkündür. Ancak 
aynı kel+meye bazen kalın, bazen de +nce ünlülü ek get+r+lmes+, +mlâ +st+krarsızlığı yanında, 
tereddütlü telâffuz durumunun mevcud+yet+n+ de düşündürmekted+r. Yabancı kel+melerde ortaya 
çıkan bu durum müstens+hler tarafından zamanla Türkçe kel+melere de teşm+l ed+lm+ş olmalıdır.” 
(1970, s. 114-115) Bununla b+rl+kte k+m+ zaman kalın sıradan kel+melere +nce ünlülü ekler+n 
gelmes+ [ṭaraf+ge Cühûd-nâme, 16/1 / aġzıŋge (Karasoy, 1998, s. 43) / anasınge (Eraslan, 1999, 
s. 142)], k+m+ zaman +se aynı eserde +k+ farklı kullanımın görülmes+ [derd&m+ge & derd&m+ġa 
(Karaağaç, 2020, s. 35)], bu durumun farklı sebeplere dayandığını ve hâlâ +ncelenmeye değer 
olduğunu göstermekted+r. 
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kel_melerde kend_s_n_ gösteren bu ek, eserde başḳa ve özge kel_meler_yle 
tanıklanmaktadır: baş+ḳa 1/4, öz+ge 21/1. (5) {+lA}: Bu ek, sayı adlarının üzer_ne 
gelerek b_rl_ktel_k b_ld_r_r (Argunşah, 2017, s. 124). Met_nde bMrle kel_mes_ d_kkat 
çekmekted_r: bMr+le 22/4, 24/3, 34/3, 42/4. (6) {+lX}: A_tl_k ve _lg_ b_ld_ren sıfatlar yapan 
(Eckmann, 2013, s. 48; Bodrogl_get_, 2001, s. 60) ve {+lXK; +lXG} ek_n_n sonundak_ 
ünsüzün er_mes_yle ortaya çıkan bu ek_n met_nde tek örneğ_ vardır: Mḫlāṣ+lı 44/1. Bu 
ek_n esk_c_l b_ç_m_ de eserde tanıklanmaktadır: dür+lüg 1/2. (7) {+lXK; +lXG}: Türk 
d_l_n_n en _şlek yapım ekler_nden b_r_ olan bu ek, met_nde tek örnekle tanıklanmaktadır: 
cādū+lıḳ+da 8/2. (8) {+sXz}: Yokluk b_ld_ren sıfatlar yapan bu ek_n de (Bodrogl_get_, 
2001, s. 66-67; Eckmann, 2013, s. 50; Erdal, 1991, s. 131), eserde tek örneğ_ mevcuttur: 
an+sız 40/1. (9) {+X}: Bu ek, kėbM edatının bünyes_nde kalıplaşmış olarak 
bulunmaktadır: kėb+M (Clauson, 1972, s. 686) 36/2. (10) {-G; -K; -XG; -XK}: Somut ve 
soyut _s_mler yanında alet _s_mler_ ve sıfatlar yapmada da kullanılan bu ek (Argunşah, 
2017, s. 130), met_nde b_rden fazla kez kullanılmıştır: tofra-ḳ+dın (Clauson, 1972, s. 
444; Erdal, 1991, s. 387) 3/1, taya-k+lar (Clauson, 1972, s. 568) 12/3, yıra-ġ+dın 
(Clauson, 1972, s. 214) 33/1. (11) {-GAn}: Esasen sıfat-f__l ek_ olan bu ek, zaman zaman 
kalıcı _s_mler de türet_r. Bu ek_n eserde tek örneğ_ mevcuttur: yal-ġan (Argunşah, 2017, 
s. 128) 30/4, 33/3. (12) {-(X)K; -(X)G}: İşlek yapım ekler_nden olan, sıfatlar ve _ş veya 
hareket b_ld_ren mücerret _s_mler yapan bu ek, bazen müşahhas _s_mler _ç_n de kullanılır 
(Eckmann, 2013, s. 51). Eserdek_ tek örneğ_ şu şek_lded_r: acı-ġ+ı / acı-ḳ+ı 7/1, 12/1. 
(13) {-KU; -GU}: Met_nde tek örnekle tanıklanmaktadır: uy(u)-ḳu+sı+n+da 14/2. (14) 
{-X}: Zarf-f__l ek_n_n kalıplaşması sonucu oluşan b_r başka yapım ek_ olan bu ek, _k_ 
örnekte mevcuttur: ḳar-(ı)ş-u (Clauson, 1972, s. 663) 35/2, yaḫ-(ı)ş-ı (Clauson, 1972, s. 
908) 5/1, 45/1. 

4.2.1.2. F""l Yapım Ekler" 
Eserde tanıklanan f__l yapım ekler_ şu şek_lded_r: (1) {+A-}: İs_mlerden geç_şl_ ve 

geç_şs_z f__ller yapan bu ek, eserde oyna- f__l_nde tesp_t ed_lm_şt_r: oy(u)n+a-ġ-alı 39/3. 
(2) {+Ar-}: İs_mlerden, b_lhassa renk _s_mler_nden, geç_şl_ ve geç_şs_z f__ller türeten bu 
ek, met_nde ḳızar- ve sarġar- (<sarıġ+ar-) f__ller_nde mevcuttur: ḳız+ar-mış10 43/3, 
sar(ı)ġ+ar-dı 35/3, sar(ı)ġ+ar-ıp 41/3. (3) {+dA-}: Geç_şl_ f__llerden ve yansıma 
_s_mlerden f__ller türeten bu ek (Bodrogl_get_, 2001, s. 290), met_nde _k_ yerde 
tanıklanmaktadır: Ms+te-r+mėn (Erdal, 1991, s. 455) 18/1, ḳıs+ta-p (?) 10/4. (4) {+lA-}: 
Türkçen_n en _şlek yapım ekler_nden olan bu ek, eserde de sıklıkla kullanılmıştır: 
kayçı+la-p 7/2, taş+la-dı+ŋ 10/1, yıġ+la-p 28/4, baş+la-dı 31/1, söz+le-dM+m 33/3. (5) 
{+rA-}: Met_nde tek örneğ_ mevcuttur: uç+ra-r 24/3. (6) {+X-}: Eserde, bMtM- gövdes_nde 
tanıklanmaktadır: bMt+M-l-dM (Clauson, 1972, s. 299) 7/3, 9/2, 10/2. (7) {-A-}: Çoğunlukla 
tek hecel_ f__llere gelerek pek_şt_rmel_ f__ller türeten bu ek (Argunşah, 2017, s. 134), 
met_nde farklı b_r kullanıma sah_pt_r: ḳay(ı)n-a-yıp 15/2, ḳay(ı)n-a-p (Clauson, 1972, s. 
678) 45/2. (8) {-(X)D-}: Farklı çatılarda f__ller türeten _şlek b_r ek olan bu ek, eserde 
b_lhassa ayt- f__l_nde d_kkat çekmekted_r: ay-t-up 14/1, yay-(ı)d-ıp 20/3, ay-t-mayın 33/3, 
ay-t-ur (Clauson, 1972, s. 268) 34/1. (9) {-DUr-}: Türkçen_n en _şlek f__l yapım 
ekler_nden olan ve ett_rgen f__ller türeten bu yapım ek_n_n met_ndek_ tek örneğ_ şu 
şek_lded_r: ol-tur-mış 43/2. (10) {-K-; -XK-}: Pek_şt_rme ek_ olan bu ek_n (Argunşah, 
2017, s. 135) met_nde tek örneğ_ mevcuttur: oy(u)n+a-ġ-alı 39/3 (11) {-(X)l-}: Ed_lgen 
ve dönüşlü çatılı f__ller oluşturan bu ek, eserde dönüşlülük çatısını kurmuştur: yıġ-ıl-ış-ıp 
17/1, ḳoş-ul-up 31/2. (12) {-(X)n-}: Dönüşlülük ve ed_lgenl_k ek_ olan bu ek, met_nde 

 
10 Kızar- f++l+, bazı kaynaklarda kız- f++l+ne götürülse de (Clauson, 1972, s. 685), ağ+ar-, mor+ar-, 
göğ+er-, sar(ı)+ar- g+b+ kullanımlara muad+l b+r görünüme sah+p olduğu +ç+n “kızıl, kızıllık” 
anlamına gelen b+r kız köküne götürülmes+ daha uygun görünmekted+r. 
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tanıklandığı tek örnekte dönüşlülük _şlev_nded_r: ölç-ün-mege 2/3. (13) {-(X)r-}: 
Ett_rgenl_k ek_ olan bu yapım ek_n_n met_ndek_ kullanımı, etken çatı görünümünded_r: 
tap-(ı)ş-ur-up (Eckmann, 2013, s. 59) 41/2. (14) {-rA-} İşlek olmayan bu yapım ek_n_n 
eserde tek örneğ_ mevcuttur: sıç-ra-p (saç-ra-) (Clauson, 1972, s. 798) 14/3. (15) {-sA-}: 
İşlek b_r kullanımı olmayan ve _stek _fade eden f__ller türeten bu ek (Eckmann, 2013, s. 
60), met_nde körset- kel_mes_yle tanıklanmaktadır: kör-se-t 18/4, kör-se-t-er-mMz 19/3. 
(16) {-(X)ş-}: B_rden fazla özne tarafından ortaklaşa gerçekleşt_r_len eylemler_ _fade eden 
bu ek (Eckmann, 2013, s. 60), yer yer dönüşlülük de b_ld_reb_lmekted_r. Met_ndek_ 
kullanımı şu şek_lded_r: yaḫ-(ı)ş-ı (Clauson, 1972, s. 908) 5/1, 34/2, 45/1, yıġ-ıl-ış-ıp 
17/1, ḳar-(ı)ş-u (Clauson, 1972, s. 663) 35/2, tap-(ı)ş-ur-up (Eckmann, 2013, s. 59) 41/2. 
(17) {-(X)t-}: Etken, ett_rgen ve dönüşlü f__ller türeten _şlek b_r ekt_r (Argunşah, 2017, s. 
136). Met_nde tek kullanımı vardır: yara-t-dı (Clauson, 1972, s. 959) 3/1. (18) {-(X)z-}: 
Geç_şl_ f__ller türeten bu ek, met_ndek_ tek örnekte dönüşlülük _şlev_nded_r: ak-uz-up 
31/4. 

4.2.2. Çek"m Ekler" 
4.2.2.1. İs"m Çek"m Ekler" 
eaea(1) Çokluk Ek": Türk d_l_n_n yaygın çokluk ek_ olan ve Uygur Türkçes_ 

dönem_nden _t_baren _şlek b_r b_ç_mde kullanılan {+lAr} ek_, _ncelenen eserde de sıklıkla 
kullanılmıştır: yulduz+lar 2/2, kāfMr+ler 4/3, ādem+ler+nM 5/4, kMşen+ler 12/2. {+lAr} 
ek_ _le yapılmış çokluk yapılarının yanında Arapçanın müennes çokluğunu oluşturan 
/+āt/ ek_ _le Farsça /+ān/ ek_ de b_rer örnekte tesp_t ed_lm_şt_r: Ḳāżī el-ḥācāt (hācāt: 
hacetler, _ht_yaçlar) 13/2, yārānlar 40/3. Bunlardan yārān’ın çokluk anlamı, met_nde 
aşınmıştır. (2) İyel"k Ekler": Met_nde, _k_nc_ çokluk şahıs dışındak_ bütün _yel_k ekler_ 
tanıklanmaktadır: ferzend+Mm 34/3, köŋl+üm 25/4, TeŋrM+m 29/4; öz+üŋ 10/3, 
mMḥnet+Mŋ 37/1; acıḳ+ı 7/1, at+ı+n+ı 2/4 & āvāze+sM 4/2, ėkM+sM 31/2; baş+ımız+nı 
44/4; ḳol+ı+n 39/2, ṣıdḳ+ı 44/3, cān+ı+n+ı 45/3. (3) Hâl Ekler": Met_ndek_ hâl 
ekler_n_n görünümünü şu şek_lde sıralayab_l_r_z: (3.1) İlg" Hâl" {+nIŋ; +Iŋ}: Met_nde 
_lg_ hâl_ _ç_n daha çok {+nIŋ} ek_ kullanılsa da Oğuz Türkçes_n_n tes_r_yle {+Iŋ} ek_ de 
sıklıkla kullanılmıştır: Ḫoten+nMŋ 1/1, Resūl+nMŋ 36/4; Cühūd+ıŋ 7/1, a+n+ıŋ 4/2. (3.2) 
Bel"rtme Hâl" {+nI; +I; +Ø}: Bel_rtme hâl_ çoğunlukla {+nI} ek_yle kurulsa da Oğuz 
Türkçes_ etk_s_yle {+I} ek_ de nad_ren kullanılmıştır: beççe+nM 12/4, cān+nı 40/1 
söz+ler+nM 38/4; söz+üŋ+M 19/2. Bel_rtme hâl_, met_nde sıfır b_ç_m b_r_m_ _le de 
sağlanmıştır: ölgenMn+Ø 33/3, 36/4. (3.3) Yönelme Hâl" {+GA; +KA; +A; +Ø; +nI}: 
Eserde yönelme hâl_ _ç_n ekser_yetle {+gA} ek_ kullanılsa da Oğuz Türkçes_n_n etk_s_yle 
{+(y)A} ek_ de yer yer kullanılmıştır: kök yüzM+ġa 1/3, taş+ḳarı+ġa 15/2, ṭaraf+ge 16/1, 
tėyü+ge 22/1, TeŋrM+ge 29/3, Muḥammed+ge 30/2, aldamaḳ+ḳa 30/4; Ḥaḳḳ+a 41/2, 
bėr-gen+ler+e 45/3. B_r örnekte yönelme hâl_n_n sıfır b_ç_m b_r_m_yle _fades_ _lg_ 
çek_c_d_r: Medīne+Ø [kėter-mMz] 19/1. Y_ne tek örnekte yönelme hâl_n_n bel_rtme hâl_ 
ek_yle karşılandığı görülmekted_r: [Ol] kMşM+nM [peyġamber-M rāst dėr-mėn] 18/3. (3.4) 
Bulunma Hâl" {+dA}: Türkçe eserler_n genel_nde olduğu g_b_, _ncelenen met_nde de 
bulunma hâl_ {+dA} ek_yle kurulmuştur: yan+ı+n+da 6/3, cādūlıḳ+da 8/2, 
uyḳu+sı+n+da 14/2. (3.5) Ayrılma Hâl" {+dIn}: Ayrılma hâl_ ek_, Doğu Türkçes_ 
met_nler_nde, Karahanlı ve Harezm Türkçes_ met_nler_nde olduğu g_b_, {+dIn} 
şekl_nded_r (Argunşah, 2017, s. 148): tofraḳ+dın 3/1, dūzaḫ+dın 4/4, altun+dın 10/2, 
yıraġ+dın 33/1. (3.6) Vasıta Hâl" {+n; +ŋ}: Çağatay Türkçes_nde bu çek_m ek_, 
çoğunlukla zaman ve yer zarfı yapan kel_melerde kalıplaşmış olarak bulunmaktadır 
(Argunşah, 2017, s. 150). Eserde bMlen kel_mes_n_n bünyes_nde yer alan ek_n ėrteŋ 
kel_mes_nde damak n’l_ oluşu d_kkat çekmekted_r: bMle+n 1/1, 7/3, 45/2; ėrteŋ 24/3, 42/4. 
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(3.7) Yön Gösterme Hâl" {+KArI}: Yön gösterme hâl_ met_nde şu örneklerde 
tanıklanmaktadır: taş+ḳarı+ġa 15/2, 23/3; taş+ḳarı+da 33/4; Mç+kerM 31/3. 

4.2.2.2. F""l Çek"m" 
4.2.2.2.1. Bas"t Çek"m 
4.2.2.2.1.1. B"ld"rme K"pler" 
Bildirme kiplerinden olan şimdiki zaman ve gelecek zaman kipleri incelenen eserde 

tanıklanmamıştır. Diğer kiplerin şahıslara göre tanıklanma durumları ise şöyledir: (1) 
Görülen Geçmiş Zaman {-DX}: 1. ve 2. çokluk şahıslar hariç, diğer şahıslarda tespit 
edilmiştir: sözledim 33/3, başladıŋ 10/3, ėşitti 28/1, dėdiler 39/3. (2) Öğrenilen Geçmiş 
Zaman {-mIş; -(X)p+DUr}: Her iki biçim biriminin de yalnızca 3. şahıs çekimleri tespit 
edilmiştir: ḳızarmış 43/3, olturmış 43/2, turmış 43/1, ḳalıpdur 37/2, ötüpdür 8/3, boluptur 
6/2. (3) Geniş Zaman {-r; -Ar; -Ur; -z; -s}: Metinde en fazla tanıklanan kip, geniş 
zaman kipidir. 3. çokluk şahıs hariç bütün şahıslarla sıklıkla kullanılmıştır: dėr-mėn 18/2, 
bilürsin 13/2, öler 22/3, körseter-miz 19/3, yatar-siz 25/2. Geniş zaman eki, olumsuz 
tabanlara hem {-z} hem de {-s} şeklinde gelmiştir: dėmez-mėn 21/1, minmes-mėn 22/1. 

4.2.2.2.1.2. Tasarlama Kipleri 
Tasarlama kiplerinden olan istek ve gereklilik kipleri incelenen eserde 

tanıklanmamıştır. Diğer kiplerin şahıslara göre tanıklanma durumları ise şöyledir: (1) 
Emir Kipi {-Ø}11: 3. teklik ve çokluk şahıslar hariç, diğer şahıslarda tespit edilmiştir: 
baḳayın 34/2, bėr 11/4, sorma 8/4, ėylegil 13/3, oynaġalı 39/3, ḳalıŋ 40/3. (2) Şart Kipi 
{-sA}: Şart kipi, metinde yalnızca teklik şahıslarla kullanılmıştır: bilsem 11/2, yatsam 
26/1; bėrseŋ 11/1; bol-sa 44/3. 

4.2.2.2.2. Birleşik Çekim 
Eserdeki birleşik çekimler, basit çekimler kadar zengin bir kullanıma sahip değildir. 

Yalnızca geniş zamanın hikâye çekimi kullanılmıştır: okurdı 6/1, uçrar ėrdi 24/3, barur 
ėrdi 24/2. 

4.2.2.2.3. Fiillerde Olumsuzluk 
Metinde olumsuzluk, Türk dilinin genelinde olduğu gibi, {-mA-} olumsuzluk ekiyle 

kurulmuştur. Daha çok geniş zaman kipiyle birlikte kullanılan olumsuz tabanlar, emir 
kipinde de tanıklanmaktadır: dėmez-mėn 21/1, yėmes-mėn 20/4, sorma 8/4, bėrme 5/1. 

4.2.2.2.4. Bildirme Çekimi 
Metinde isimlerde bildirme, ėr- ~ ė- ve tur- ek-fiilleriyle sağlanmıştır. Bunlardan 

ėr- ~ ė- ek-fiili, hikâye çekimiyle tespit edilmiştir: bar ėdi 6/3, ʿādet ėrdi 24/1. 
Tur- ek-fiili ise geniş zaman bildiren bir görünümdedir: atıdur 8/1, yoḳdur 38/3, kündür 
21/2. 

Doğu Türkçesinde ek-fiilin olumsuz şekli, ėrmes/ėmes şeklindedir (Eckmann, 2013, 
s. 145). Metinde tek örneği mevcuttur: özümde ėmes-mėn 21/2. 

4.2.2.2.5. Birleşik Fiiller 
İncelenen eser, hacmine nispetle, birleşik fiiller açısından zengin bir malzeme ihtiva 

etmektedir. 
“İsim + yardımcı fiil” kuruluşunda olan birleşik fiiller için şu örnekler verilebilir: (1) 

bėr-: ruḫṣat bėr- 11/1, ʿaẕāblar bėr- 12/3. (2) bol-: bünyād bol- 6/2, ḥayrān bol- 28/3, 
ẓāyiʿ bol- 37/1. (3) ėt-: ṭavāf ėt- 11/3, maṣlaḥat ėt- 17/1, ḳabūl ėt- 19/2. (4) ėyle-: 
şād-mān ėyle- 3/4, āzād ėyle- 4/4, mihmān ėyle- 5/4, maḥrūm ėyle- 37/4, pinhān 

 
11 B+rçok kaynakta em+r k+p+nde kullanılan şahıs ekler+, em+r k+p+n+n ekler+ olarak göster+lm+şt+r. 
Em+r k+p+n+ sıfır b+ç+m b+r+m+yle göstermek gerek+r. Z+ra her şahısta farklı b+r b+ç+m b+r+m+ 
kullanılması, bu şek+ller+n k+p değ+l şahıs ek+ olduğunu göster+r. 
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ėyle- 39/4. (5) ḳıl-: münācāt ḳıl- 13/1, tevellā ḳıl- 20/3, ṣabr ḳıl- 30/1. (6) Diğer 
Örnekler: īmāna kėl- 4/3, zor kėl- 5/2, acıḳı kėl- 7/1, ḥaddin aş- 15/1, ġamm yė- 22/3, 
mātemin tut- 42/1, cāy tut- 23/3, ḳasem ayt- 21/4, közin aç- 14/4, yalġan sözle- 33/3, tüş 
kör- 42/3, tayaḳlar ur- 12/3, ṭaʿām yayıt- 20/3, söz ḳat- 17/3, rengi sarġar- 35/3, murāda 
yėt- 44/1, murād tap- 43/3. 

Metindeki tek tasvirî fiil kullanımı, süreklilik fiiline yaklaşan fakat eklendiği esas 
fiile uğraşmak, çalışıp çabalamak manası katan kör- fiilinin kullanımıdır (Eckmann, 
2013, s. 115): tüşekör- 45/1, daşakör- 45/2, ḳoşakör- 45/3. 

4.2.2.2.6. Fiilimsiler 
Fiilimsi ekleri, -kalıplaşma hadisesi hariç- kalıcı kavramlar oluşturmadığından ve 

fiillerin olumsuz tabanlarına da geldiğinden (bk. gelerek ~ gelmeyerek vb.), bunları 
çekim eki olarak değerlendirmek gerekir. İncelenen metin, fiilimsiler bakımından da 
dikkate değer bir görünüme sahiptir. 

4.2.2.2.6.1. İsim-Fiiller 
Eserde isim-fiil eklerinden yalnızca {-mAK} eki tanıklanmıştır: ölçünmege 2/3, 

yörimege 22/2; aldamaḳḳa 30/4. Ayrıca sıfat-fiil eki olan {-KAn; -GAn} ekinin, iyelik 
ekiyle birlikte isim-fiil eki işlevinde kullanıldığı da görülmektedir: Köŋli bolmas ölgenini 
ayġanı (Öldüğünü söylemeye günlü razı olmaz.) 30/3, Saŋa naṣīb yoḳdur botam körgeni 
(Onu görmek senin nasibin değilmiş.) 38/3. 

4.2.2.2.6.2. Sıfat-Fiiller 
Eserde yalnızca {-KAn; -GAn} sıfat-fiil eki tespit edilmiştir. Geniş zaman anlamıyla 

metinde tek örneği mevcuttur: bėrgenlere 45/3. Bu ek, metinde daha çok geçmiş zaman 
bildiren {-DUK} sıfat-fiil eki işlevinde kullanılmıştır: ölgenini (öldüğünü) 30/3; ölgenin 
(öldüğünü) 33/3, 36/4. 

4.2.2.2.6.3. Zarf-Fiiller 
Metinde tespit edilen zarf-fiil ekleri şu şekildedir: (1) {-(y)A}: Metinde esas fiilleri 

tasvirî fiillere bağlama göreviyle kullanılmıştır: tüşekör 45/1, daşakör 45/2, ḳoşakör 
45/3. (2) {-bAn}: Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemlerinde {-pAn} olarak kullanılan 
bu zarf-fiil eki, ünlü ile biten fiillere gelmektedir (Argunşah, 2017, s. 184). Metinde tek 
örneği tespit edilmiştir: dėben 38/4. (3) {-KAn; -GAn}: Esasen sıfat-fiil eki olan bu ek, 
metindeki iki örnekte, iyelik eki ile birlikte, {-(y)AlI} zarf-fiil eki işlevinde 
kullanılmıştır: ölgeni (öleli) 38/1, ḳılġanı (kılalı) 38/2. (4) {-mAy}: Olumsuzluk eki 
{-mA} ile zarf-fiil eki {-y}’nin birleşiminden oluşan ve {-mAdAn} ekiyle aynı işleve 
sahip olan bu zarf-fiil eki, kör- fiilinin üzerinde tanıklanmıştır: körmey 10/2, 18/2, 21/3, 
26/3. (5) {-mAyIn}: Yine {-mAdAn} ekiyle işlev ortaklığına sahip olan ve {-bAn} 
ekinin olumsuz eş değeri olan bu ek (Bodrogligeti, 2001, s. 273), metinde iki yerde tespit 
edilmiştir: tınmayın 16/2, aytmayın 33/3. (6) {-(y)Xp}: İncelenen eserde en fazla 
tanıklanan zarf-fiil ekidir: bėrip 12/3, yügürüp 16/1, ḳoşulup 31/2, küyüp 41/1, tapşurup 
41/2. 

4.2.2.3. Kelime Türleri 
İsimler ve fiiller dolaylı olarak anlatıldığı için bu başlık altında isim ve fiil dışındaki 

kelime türleri incelenecektir: 
4.2.2.3.1. Sıfatlar 
İncelenen metin, niteleme ve belirtme sıfatları bakımından zengin bir malzeme 

barındırmaktadır. Daha çok Farsça kökenli olmalarıyla dikkat çeken niteleme sıfatlarına 
şu örnekler verilebilir: büt-perest [kāfirler] 4/3, gümrāh [bende] 44/2, köhne [dünyā] 
44/2, nādān [bābā] 9/4, [ṭıfl-ı] nā-şād 6/3, [peyġamber-i] rāst 18/3, yaḫşı [yol] 45/1. 
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Belirtme sıfatlarına ise şu örnekleri vermek mümkündür: bu [ʿālem] 2/1, oşbu [söz] 
28/1, yüz yigirme tört miŋ [peyġamber] 3/2, yüz [menzil] 29/1, üç [kün] 38/1, yėtti [kün] 
23/1, başḳa [devrān] 1/4, bir [mihmān-ḫāna] 5/3, dürlüg [elvān] 1/2, her [kişi] 44/3, 
özge [söz] 21/1, nė [ad] 6/4. 

4.2.2.3.2. Zamirler 
Eserde zamirler ve onların durum eki almış şekilleri çokça kullanılmıştır. Yalın 

hâldeki şahıs zamirlerinden 3. teklik ve 2. çokluk şahıslar dışındaki zamirler eserde tespit 
edilmiştir: mėn 21/2, 22/1, 34/1; sėn 13/2, 31/3; biz 19/1, 19/2, 19/3; olar 23/4, 24/4. 
Metinde 2. ve 3. teklik şahıs zamirlerinin ilgi hâli ekli kullanımları mevcuttur: sėniŋ 19/2, 
37/1; anıŋ 2/1, 8/3. Yönelme hâli eki ise, 2. ve 3. çokluk dışındaki şahıslarda tespit 
edilmiştir: maŋa 18/4; saŋa 38/3; aŋa 17/3, 17/4, 19/4; bizge 8/3. Belirtme hâli ekini 
almış olan şahıs zamirleri ise şu şekildedir: mėni 13/4, 25/1, 25/4; sėni 19/3, 30/2. 
Ayrılma hâli 3. teklik ve 1. çokluk şahıs zamirlerinin üzerinde tanıklanmıştır: andın 28/1; 
bizdin 37/4, 38/2. Bulunma ve eşitlik hâli eki ise şahıs zamirlerinin üzerinde tespit 
edilmemiştir. 

Tespit edilen dönüşlülük zamirleri ve bunların çekimli biçimleri şöyle sıralanabilir: 
özidin 28/2; özin 15/4, 22/2, 34/4; özümde 21/2; özüŋ 10/3. 

Tanıklanan işaret zamirleri ve bunların çekimli biçimleri şu şekildedir: ol ėrdi 4/1; 
anda 23/4, 24/4; anı 9/3; anıŋ 4/2; munda 5/4, 26/1; munıŋ 32/2. 

Belirsizlik zamirleri metinde çeşitlilik arz etmemektedir: barça 23/3, barçası 42/1; 
her kişiniŋ (herkesin) 44/3. 

Soru zamirleri ve bunların çekimli biçimleri ise şöyledir: kimlere 45/4, nė → 
n’ėter-mėn 40/1, n’ėter-siz 25/1, n’işlediŋ 10/2. 

4.2.2.3.3. Zarflar 
İncelenen metin zarf varlığı açısından da dikkat çekmektedir. Tespit edilen durum 

zarfları şu şekildedir: böyle 25/4, çünān (öyle) 24/4, ġāyibāne 18/2, ḫoş [ḳalıŋ] 40/3, 
tamām [bitildi] 9/2, yaḫşı [baḳayın] 34/2, yana 7/312. 

Metinde şu yer ve yön zarfları kullanılmıştır: ḳarşu 35/2; munda 5/4, 25/1; ol arada 
20/1. 

Tespit edilen zaman zarfları şu şekildedir: bir küni 6/1; ėrteŋ 24/3, 42/4. 
Soru ve miktar zarfları ise metinde birer kullanıma sahiptir: ḳaydın 17/3, köp 12/3, 

20/3. 
4.2.2.3.4. Edatlar 
İncelenen met_ndek_ edatlar şu şek_lded_r: (1) Bağlama Edatları: tā kM 6/2, 27/3; u/ü 

12/4, 21/4, 37/3, 40/4. (2) Çek"m Edatları: [ḥMkmet] bMlen 1/1, [Ḥaḳḳnıŋ yādı] bMlen 
45/2, [cehd] bMrle 22/4, [ėrteŋ] bMrle 42/4, [andın] soŋ 23/2, [üç kündMn] soŋ 16/3, 
[oġlan] üçün 20/2, [savda] üçün 24/2 (3) Cümle Başı Edatları: meger 10/3, oşal 
[Ḳāsım] 45/1. (4) Benzetme Edatları: [ġonca] dėk 41/3, [munıŋ] dėk 32/2, [alma] kėbM 
36/2. (5) Kuvvetlend"rme Edatları: elbette 44/1; hem 40/2, 40/3. (6) Ünlem Edatları: 
ė 30/1, 39/3; elvedāʿ 40/4; yā 27/4. 
  

 
12 Mustafa Argunşah’ın (2017, s. 166) zaman zarfı olarak değerlend+rd+ğ+ “yana” zarfını Zeynep 
Korkmaz (2009, s. 514) durum zarfı olarak değerlend+rmekted+r. 

188



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

5. Metin (Transkripsiyon ve Türkiye Türkçesine Aktarım) 
 
 

  ﷽stuv   
    
  Ḳıṣṣa-" Cuhūd-nāme Bu-turur13  
    

[M5b] [E14a] [Ö16b] 1 Ḥ_kmet b_len çıḳıp Ḫotenn_ŋ şāhı14 
Bu ʿālemn_ dürlüg elvān ėyled_15 
Kök yüz_ġa encüm çaḳıp s_pāhī16 
Başḳa devrān başḳa ṭuġyān ėyled_17 

Hoten şehr&n&n şahı [olan Allah], bu 
âlem& rengârenk yarattı. Yıldızları 
gökyüzüne asker m&sal& d&k&p 
[dünyayı] bambaşka b&r coşkunluk 
[üzre] halk ėyled&. 

    
 2 Bu ʿālemde anıŋ çerāġın yaḳıp18 

Yulduzlar dūş dūşdın ʿāleme baḳıp19 
Günāh ölçünmege terāzū çaḳıp20 
ʿAdālet atını mīzān ėyled_21 

Yıldızlar bu âlemde Allah’ın nurunu 
yakıp omuz omuza dünyaya bakıyorlar. 
[Allah da] günahları tartmak üzere 
“adalet” &sm&n&n kıstas olduğu b&r 
teraz& koymuştur. 

    
[Ö17a] 3 B_r ḳısm tofraḳdın ādem yaratdı22 

Yüz y_g_rme tört m_ŋ peyġamber ötd_23 
Muḥammed Peyġamberġa nevbet yėtt_24 
Nūrıdın ʿālemn_ şād-mān ėyled_25 

[O Allah k&] topraktan &nsanı yarattı. 
[Bu dünyadan] yüz y&rm& dört b&n 
peygamber geçt& [sonunda] 
peygamberl&k Hz. Muhammed’e 
ulaşarak [onun] nuru dünyayı şad kıldı. 

    
 4 Nėce vaḳt ol ėrd_ zamānī boldı26 

Anıŋ āvāzes_ ʿālemġa toldı27 
Büt-perest kāf_rler īmāna kėld_ 
Dūzaḫdın cānını āzād ėyled_28 

Zaman zamanı kovaladı ve öyle b&r 
zaman geld& k& [nübüvvet nurunun] 
ses& âleme doldu. Putperest kâf&rler 
&mana gel&p cehennemden canlarını 
kurtardılar. 

    
    
    
    
    

 
13 Bu başlık M ve E’de yok. 
14 Ḫotenn+ŋ: Ḫotenn+ Ö 
15 bu ʿālemn+: yėr yüz+ne Ö / dürlüg: türlüg E, türl+ Ö 
16 yüz+ġa: yüz+nde E, yüz+ne Ö / encüm çaḳıp: çaḳıp encüm E, Ö 
17 başḳa: başġa Ö / başḳa: başıġa Ö 
18 ʿālemde: ʿāleme E, dünyāda Ö / anıŋ: ėk+ E 
19 yulduzlar: yulduz E, yulduzları Ö / ʿāleme: ʿālem Ö / baḳıp: [ba]ḳıp Ö 
20 ölçünmege: ölçemekke E, ölçmege Ö / çaḳıp: ḳılıp E, çek+p Ö 
21 mīzān: mīzan M / M’de kıtanın sonundak+ ėyled& red+f+ +k+ kere yazılmıştır.  
22 ḳısm: sıḳım E / tofraḳdın: tofraġdın E / yaratdı: yarattı Ö 
23 ötd+: ött+ Ö 
24 Peyġamberġa: Peyġamber M, E / nevbet: nevbet+ E, Ö 
25 nūrıdın ʿālemn+: ʿālemn+ nūrıdın Ö 
26 Bu mısra E’de B&r nėce ol &rn& īrānī boldı, Ö’de B&r nėce ėrlern&ŋ murādı boldı şekl+nded+r. 
27 anıŋ: anı E / ʿālemġa: ʿāleme E / toldı: toldı n’oldı M 
28 dūzaḫdın: tamuġdın Ö / āzād: turfān Ö / Bu mısra E’de B&r Cühūdnıŋ oġlı ṭuġyān ėyled& şekl+nded+r. 
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 5 Köŋl_ŋ_ ḳoy bėrme yaḫşı yamana29 
B_r kün_ zor kėlür bu şīrīn cāna30 
Dünyānı ėyled_ b_r m_hmān-ḫāna31 
Ādemlern_ munda m_hmān ėyled_32 

Güzele, ç&rk&ne gönlünü verme, 
bırak! [Allah] dünyayı, &nsanların 
konukladığı b&r m&saf&rhane kıldığı 
&ç&n [bu dünyada] b&r gün kalmak bu 
güzel cana zor gel&r. 

    
 
 

[E14b] 

6 B_r kün_ b_r Cühūd oḳurdı Tevrāt 
Tā k_ Resūl atı boluptur bünyād33 
Yanında bar ėd_ b_r ṭıfl-ı nā-şād34 
Bābā nė ad dėp cevlān ėyled_35 

B&r gün b&r Yahud& Tevrat okurken 
Hz. Muhammed’&n adına denk geld&. 
Yanında mahzun b&r çocuk vardı. 
“Baba, bu k&m&n adıdır?” d&ye 
heyecanla sordu. 

    
 
 

[M6a] 

7 Cühūdıŋ ol-zamān acıḳı kėld_36 
Ol atnı cāyındın ḳayçılap aldı37 
Körd_ yana altun b_len b_t_ld_38 
Oġlan körüp ʿışḳın ḥayrān ėyled_39 

O anda Yahud& öfkelend&. [Hemen] o 
adı bulunduğu yerden makaslayıp aldı. 
Fakat gördü k& Peygamber’&n &sm& 
kest&ğ& yerde altın &le tekrar yazılmış. 
Oğlu bunu görüp hayran kaldı. 

    
 
 

[Ö17b] 

8 Cühūd aydı b_r sāḥ_rn_ŋ atıdur40 
Cādūlıḳda yėr yüz_n_ alıpdur41 
Anıŋ b_zge nėce cebr_ ötüpdür42 
Botam sorma dėyüp efġān ėyled_43 

Yahud&, feryat f&ganla, “Sorma yavrum! 
[Bu], b&ze n&ce kötülüğü dokunmuş, 
cadılığıyla yeryüzünü tarumar eylem&ş 
b&r büyücünün adıdır.” ded&. 

    
 9 Kes_p aldı yana ol atnı melʿūn44 

B_t_ld_ ol-zamān tamām altun45 
Oġlan anı körüp boldı c_ger-ḫūn46 
Nādān bābām dėyüp nālān ėyled_47 

Melun [Yahud&], y&ne o adı kes&p aldı 
fakat b&r kere daha [Peygamber’&n adı] 
altınla yazıldı. Oğlu bu durumu 
görünce çok muzdar&p oldu ve “Cah&l 
babam!” d&yerek &nlemeye başladı. 

    
    
    

 
29 köŋl+ŋ+: köŋlüŋ+ Ö / ḳoy bėrme: bėrmeg+l E, bėrmeg+n Ö 
30 b+r kün+: āḫ+r Ö / şīrīn: ş+rīn M, Ö 
31 dünyānı ėyled+: bu dünyānı ėylep Ö 
32 ādemlern+ munda: munda ādemlern+ E, Ö / Bu dörtlük E’de 2. dörtlükten, Ö’de 3. dörtlükten sonra 
gelmekted+r. 
33 boluptur: körüpd[ür] E 
34 yanında: yanıda Ö / bar ėd+: bar [ė]rd+ Ö 
35 bābā nė ad: bābā bu nė at E, yā [bā]bā bu ne at Ö / cevlān: efġān E 
36 Cühūdıŋ ol-zamān: ol zamān Cühūdıŋ E, şol zamān Cühūdnıŋ Ö / acıḳı: acıġı Ö 
37 cāyındın: cāydın E, cāyıdın Ö / ḳayçılap: ḫançerlep E, kayçalap Ö 
38 körd+ yana: ėrte b+len Ö / altun: ze[rler] Ö / b+len: b+le E, b+rle Ö 
39 oġlan: oġlı Ö / ʿışḳın: ʿaḳlı E, Ö / ḥayrān: ḫayrān M 
40 b+r sāḥ+rn+ŋ: b+r s+ḥr-gū E, s+ḥr-gern+ŋ Ö 
41 cādūlıḳda: cādūlıġda E / alıpdur: tutupdur E, Ö 
42 b+zge nėce cebr+: ḍarbı b+zlerge köp E / Bu mısra Ö’de Anıŋ cebr& b&ze yaman ötüpdür şekl+nded+r. 
43 botam sorma: balam sorma E, sorma balam Ö / Bu dörtlük E ve Ö’de alttak+ dörtlükten sonra 
gelmekted+r. 
44 kes+p aldı yana: ḳayta başdın aldı E, yana kes+p aldı Ö 
45 b+t+ld+ ol-zamān: zamān yana b+t+ld+ E, b+t+ld+ şol-zamān Ö / tamām: tamāmnı Ö 
46 boldı: bo[ld]ı M / c+ger-ḫūn: d+ger-gūn E 
47 Bu mısra E’de Ḳaytıp bābāsını ṭuġyān ėyled&, Ö’de Bābāsını ḳastap ṭuġyān ėyled& şekl+nded+r. 

190



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

 10 Oġlan dėd_ üç yol kes_p taşladıŋ48 
Altundın b_t_ld_ körmey n’_şled_ŋ49 
Meger özüŋ şeyṭān yolın başladıŋ50 
Bābāsını ḳıstap tuġyān ėyled_51 

Çocuk, “Üç kere kes&p çıkardın. 
Altından tekrar yazıldığını görm[üyor 
musun?] Zanneder&m k& sen şeytanın 
yoluna g&rm&şs&n.” d&yerek babasını 
sıkıştırıp taşkınlık çıkardı. 

    
 11 Oġlan aydı ruḫṣat bėrseŋ kėter-mėn52 

Yolın b_lsem nėce künde yėter-mėn53 
Barıp ol k_ş_n_ ṭavāf ėter-mėn54 
Ruḫṣat bėr dėp zār [u] g_ryān ėyled_55 

“İz&n ver&rsen g&d&p o k&ş&y& tavaf 
edeceğ&m. Yolu b&lsem acaba kaç 
günde [onun d&yarına] ulaşırım? 
İz&n ver!” dey&p ağladı. 

    
[E15a] 12 Cühūdnıŋ ol zamān acıġı kėl_p56 

Ḳol ayaġı baġlap k_şenler salıp57 
Köp tayaḳlar urup ʿaẕāblar bėr_p58 
Ol beççen_ ḥıfẓ [u] z_ndān ėyled_59 

Yahud& [b&r kere daha] öfkelend&. 
[Çocuğun] el&n& ayağını z&nc&rle 
bağladı, çok dayak atarak ona ez&yet 
çekt&rd& ve çocuğu z&ndana kapattı. 

    
 13 Oġlan kökge baḳıp ḳıldı münācāt60 

Dėd_ sėn b_lürs_n Ḳāżī el-ḥācāt61 
Muḥammed ʿışḳıdın ėyleg_l āzād62 
Anı[ŋ] ʿışḳı mėn_ ḥayrān ėyled_63 

Çocuk eller&n& açtı ve yalvardı: 
“Herkes&n d&leğ&n& yer&ne get&ren 
Allah’ım, sen b&l&rs&n! Ben& Hz. 
Muhammed’&n aşkından azat eyle! 
Onun aşkı ben& d&vane eyled&!” 

    
 14 Oġlan ol söz aytup hūşıġa kėld_64 

Uyḳusında ḳol ayaġın boş körd_65 
Oyġanıp yėr_nd_n sıçrap turdı66 
Köz_n açıp şükr-_ Sübḥān ėyled_ 

Çocuk böyle dey&p kend&nden geçt&. 
Uykusunda el&n& ve kolunu çözülmüş 
gördü. Uyanıp yer&nden sıçradı ve 
Allah’a şükrett&. 

    
    
    
    
    

 
48 ded+: aydı E 
49 körmey: köre / n’+şled+ŋ: taşladıŋ E 
50 özüŋ: öz+ŋ E / başladıŋ: uşladıŋ E 
51 bābāsını: bābāsıġa Ö / Bu mısra E’de Kāf&r bābām dėyüp efġān ėyled& şekl+nded+r. 
52 ruḫṣat bėrseŋ: mėn Medīne E 
53 yolın b+lsem: yol yörüsem E, Ö 
54 barıp ol k+ş+n+: barıp şol k+ş+n+ E, şol k+ş+n+ barıp Ö / M’de mısranın sonundak+ ėter-mėn kel+mes+ +k+ 
kere yazılmıştır. 
55 zār [u] g+ryān ėyled+: oġlan cevlān ėyled+ Ö 
56 Cühūdnıŋ ol zamān: ol-zamān Cühūdnı E, şol zamān Cühūdıŋ Ö / kėl+p: kėld+ E, Ö 
57 ayaġı: ayaġın E, Ö / baġlap: balaġlap M / salıp: saldı E, Ö 
58 tayaḳlar: tayaġlar E / ʿaẕāblar bėr+p: īẕālar bėrd+ E, ʿaẕāblar bėrd+ Ö 
59 beççen+: oġlanı E / ḥıfẓ [u] z+ndān: bend [ü] z+ndān Ö 
60 oġlan: beççe Ö 
61 Bu mısra E’de İlāhī Ḳād&rā ėyleġıl āzād şekl+nded+r. 
62 ėyleg+l: ėyleg+n Ö / Bu mısra E’de Muḥammed-& ḥaḳḳdın ėyleġıl āzād şekl+nded+r. 
63 ʿışḳı: ḥaḳḳı E / Bu mısra Ö’de Köŋl& dėr sėn& köz& g&ryān ėyled& şekl+nded+r. 
64 Bu mısra E’de Bu sözd&n soŋ oġlan zār ėtt&, Ö’de Oġlan yatıp ėrd& muḥacceb tüş körd& şekl+nded+r. 
65 uyḳusında: uyḳusıda Ö / boş körd+: boşattı E 
66 oyġanıp: ḳuvanıp E / sıçrap: saçradı E / Bu mısra Ö’de Sesken&p oyġanıp yėr&nd&n turdı şekl+nded+r. 
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[M6b] 15 Oġlannıŋ _ḫlāṣı ḥadd_n aşıp67 
Taşḳarıġa çıḳıp ḳaynayıp coşıp68 
Muḥammed ʿışḳıdın yābāna tüşüp69 
Öz_n m_s̱l-_ ġarḳ-ı ʿummān ėyled_70 

Çocuğun sam&m&yet& hadd&n& aşmış, 
dışarı çıkıp kaynayıp coşmuştu. Hz. 
Muhammed’&n aşkından çöllere düşüp 
kend&n& âdeta den&zlere batırmıştı. 

    
[Ö18a] 16 Medīne dėp her ṭarafge yügürüp71 

Muḥammed ʿışḳıdın tınmayın yörüp72 
Üç künd_n soŋ kārvānı körüp73 
Oġlan ḳorḳup reng_n ḫazān ėyled_74 

“Med&ne!” d&yerek sağa sola seğ&rtt&. 
Hz. Muhammed’&n aşkından durmadan 
yürüdü. Üç gün sonra b&r kervana 
rastlayınca korktu ve reng& kaçtı. 

    
 
 

[E15b] 

17 Kārvānlar yıġılışıp maṣlaḥat ėtd_75 
B_r ėk_s_ kėlüp oġlannı tutdı76 
Ḳaydın kėlürs_n dėp aŋa söz ḳatdı77 
Oġlan aŋa sırrın beyān ėyled_78 

Kervancılar toplanıp &şler&n& gördüler. 
Bazıları gel&p çocuğu tuttu ve “Nerden 
gel&yorsun?” d&ye sordular. Çocuk 
onlara sırrını açıkladı: 

    
 18 Üç kün boldı Muḥammedn_ _ster-mėn79 

Yüz_n körmey ġāy_bāne dost dėr-mėn80 
Ol k_ş_n_ peyġamber-_ rāst dėr-mėn81 
Maŋa körset dėp efġān ėyled_82 

“Üç gün oldu Hz. Muhammed’& 
[görmek] &st&yorum. Yüzünü görmeden 
ona gıyabında ‘dost’ der&m. O k&ş&n&n 
hak resul olduğunu düşünüyorum. 
Bana onu göster&n!” dey&p haykırdı. 

    
 19 Kārvān aydı b_z Medīne kėter-m_z83 

B_z sėn_ŋ sözüŋ_ ḳabūl ėter-m_z84 
Sėn_ Peyġambere b_z körseter-m_z85 
Dėp aŋa köŋl_n şād-mān ėyled_86 

Kervancılar, “Pek&! B&z [de] 
Med&ne’ye g&d&yoruz. Sen& Hz. 
Peygamber’e göstereceğ&z.” d&yerek 
çocuğun gönlünü hoş ett&ler. 

    
    
    
    
    

 
67 +ḫlāṣı: ş+ddet+ E / aşıp: aştı E, Ö 
68 taşḳarıġa: taşḳarıġe E / çıḳıp: çıḳtı Ö / ḳaynayıp coşıp: yüreg+ taştı E, yüre[g+] coştı Ö 
69 yābāna tüşüp: beyāna tüşt+ E / Bu mısra Ö’de Resūln& aḫtarıp beyābānġa tüşt& şekl+nded+r. 
70 öz+n m+s̱l-+: m+s̱l-+ öz+n E, Ö / ʿummān: īmān Ö / Bu mısra M’de M&s̱l-& ġarḳ-ı ʿummān öz&n ėyled& 
şekl+nde hatalı yazılmıştır. 
71 her: çār Ö / ṭarafge: [ṭar]afġa M, ṭarafġa Ö / yügürüp: yügürd+ E 
72 Muḥammed: Resūln+ Ö / yörüp: yörd+ E 
73 kārvānı körüp: körüp kārvānı M, nā-geh kārvānı körd+ E, nā-gā[h] kārvānı körüp Ö 
74 oġlan: nėçe Ö / reng+n: reng+ Ö 
75 kārvānlar yıġılışıp: kārvānlar yıġılıp E, ṣabī dėp kārvānlar Ö 
76 b+r ėk+s+: b+r nėces+ E / kėlüp: barıp E / oġlannı: oġlanı E 
77 dėp: Ø M / Bu mısra Ö’de Bu oġlan kārvānıŋ yüz&ne baḳtı şekl+nded+r. 
78 oġlan aŋa sırrın: oġlan sırrın b+r b+r E, b+r+n b+r+n muḥrıżın Ö 
79 Muḥammedn+: mėn Resūln+ E / +ster-mėn: +zlerem E, +sterd+m Ö 
80 dėr-mėn: dėrem E, ėrd+m Ö 
81 ol: şol Ö / dėr-mėn: dėrem E, b+ld+m Ö 
82 körset: körgez Ö / dėp: dėyüp E, Ö / efġān: g+ryān E, cevlān Ö 
83 aydı: dėd+ Ö 
84 b+z sėn+ŋ sözüŋ+: b+z sėn+ sözüŋ+ E, sėn+ŋ bu sözlern+ŋ Ö / ḳabūl: bāver Ö 
85 Peyġambere b+z: yana Muḥammedge E, Peyġamberġa b+z Ö 
86 dėp aŋa köŋl+n: dėyüp oġlan köŋl+n E, dėyüp beççe köŋl+n+ Ö 
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 20 Ol kėces_ ol arada boldılar87 
Oġlan üçün ṭaʿām alıp kėld_ler88 
Ṭaʿām yaydıp köp tevellā ḳıldılar89 
Yėmes-mėn dėp zār [u] g_ryān ėyled_90 

O gece orada durdular ve çocuk &ç&n 
yemek get&rd&ler. Sofra kurup çocuğa 
yakınlık gösterd&ler. [Fakat çocuk,] 
“Yemek yemem!” d&yerek ağlayıp 
&nlemeye başladı. 

    
 21 Oġlan dėd_ özge sözn_ dėmez-mėn91 

Nėce kündür mėn özümde ėmes-mėn92 
Ol k_ş_n_ körmey ṭaʿām yėmes-mėn93 
Ḳasem aytıp ʿahd ü peymān ėyled_94 

“Başka söz söylemeyeceğ&m. Kaç 
gündür [zaten] kend&mde değ&l&m. 
Hz. Muhammed’& görmeden de 
yemek yemeyeceğ&m.” d&ye ant &çt&. 

    
 
 

[M7a] [Ö18b] 

22 Tėyüge mėn dėd_ m_nmes-mėn dėd_95 
P_yāde yör_mege öz_n saḳladı96 
Oġlan öler dėp kārvān ġamm yėd_97 
Cehd b_rle yolġa revān ėyled_98 

“Deveye de b&nmeyeceğ&m. Yaya 
g&deceğ&m.” ded&. Kervancılar 
“Çocuk ölecek.” d&ye end&şe ett&ler 
ve gayret ed&p yola düştüler. 

    
[E16a] 23 Yol yörüd_ aradın yėtt_ kün ötd_99 

Andın soŋ Medīne şehr_ge yėtt_100 
Barça kėl_p taşḳarıġa cāy tutdı101 
Anda olar menz_l-_ mekān ėyled_102 

Dere tepe yürüdüler ve yed& gün 
sonra Med&ne şehr&ne ulaştılar. 
Heps& şehr&n dışında yerleşt&ler. 
Menz&ller&ne ulaşmış oldular. 

    
 24 ʿĀdet ėrd_ ol zamānda kārvāna103 

Savda üçün barur ėrd_ her yana 
Ėrteŋ b_rle uçrar ėrd_ b_ŋ ḫāne104 
Anda olar _ş_n çünān ėyled_105 

O dev&rde kervancılarda b&r âdet 
vardı. T&caret yapmak üzere her yere 
g&derler &d&. Sabahları büyük 
kalabalıklarla karşılaşır [ve t&caret 
yaparlardı.] Onlar da böyle yaptılar 
[ve sabahı bekled&ler.] 

    
    
    
    
    

 
87 Bu mısra Ö’de Beççe sözn& ėş&t&p ārām boldı şekl+nded+r. 
88 oġlan üçün: b+r ėk+s+ Ö 
89 yaydıp: sunup E / köp tevellā: tevellālar Ö 
90 yėmes-mėn: yėmey-mėn E / zār [u]: göz+n Ö 
91 dėd+: aydı E, Ö / dėmez-mėn: b+lmes-mėn E, Ö 
92 özümde ėmes-mėn: özümn+ b+lmes-mėn E 
93 ol k+ş+n+: şol k+ş+n+ E, anı yüz+n Ö 
94 ḳasem aytıp: ḳasem +ç+p E, ḳasem aydı Ö 
95 tėyüge: tėvege E / dėd+: dėyüp E 
96 saḳladı: ḥaḳḳladı M, Ö; saḳlayup E 
97 oġlan: bu oġlan E, Ö / öler: ö[l]er Ö / yėd+: yėyüp E 
98 cehd b+rle: ʿ+zzet b+len E 
99 yol yörüd+: el-ḳıṣṣa E, yörürd+ Ö 
100 andın soŋ: kārvān E / şehr+ge: şehr+ġa Ö 
101 barça: kārvān E / kėl+p: barıp E / Bu mısra Ö’de Cemīʿs& Medīne &ç&ge k&rd& şekl+nded+r. 
102 anda olar: olar anda Ö 
103 ʿādet ėrd+ ol zamānda: ol zamāna ʿādet ėrd+ E 
104 ėrteŋ b+rle: ėrte b+len E / uçrar ėrd+: uçradılar E / b+ŋ: bu E 
105 +ş+n: pīşe E / Bu dörtlük Ö’de yok. 

193



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

 25 Oġlan aydı mėn_ munda n’ėter-s_z106 
Kārvān aydı bu kün munda yatar-s_z107 
Dėd_ Peyġamberd_n maḥrūm ėter-s_z108 
Köŋlüm mėn_ böyle gümān ėyled_109 

Çocuk, “Ben& [ne tutuyorsunuz?]” 
ded&. Kervancılar, “Bugün burada 
yatacaksın [ve yarın şehre 
g&receğ&z.]” ded&ler. Çocuk, “Ben& 
Resul’den mahrum edeceğ&n&zden 
şüphelen&yorum.” ded&. 

    
 26 Oġlan aydı munda yatsam öler-mėn110 

Baḫt ḳaralıġım özüm b_lür-mėn111 
Muḥammed cemāl_n körmey ḳalur-mėn112 
Cevāb bėr_p zār [u] g_ryān ėyled_113 

“Burada yatsam ölürüm. Hz. 
Muhammed’&n yüzünü görmeden 
kalırım. Çünkü bahtımın kara 
olduğunu b&l&yorum.” d&yerek 
ahuvah &le gözyaşı döktü. 

    
 27 Kārvānīler ruḫṣat bėr_p yėberd_114 

Oġlan Medīnen_ŋ şehr_ge k_rd_ 
Barıp oġlan tā k_ ḫād_mn_ körd_115 
Yā Muḥammed dėd_ efġān ėyled_116 

Kervancılar &z&n ver&p [çocuğu] 
gönderd&ler. Çocuk Med&ne şehr&ne 
g&rd& ve g&d&p Hz. Muhammed’&n 
h&zmetç&s& [olan Hz. B&lal’&] görünce 
“Ya Muhammed!” d&yerek feryat ett&. 

    
 28 Ḫād_m andın oşbu sözn_ ėş_tt_117 

Yüreg_ su bolup öz_d_n kėtt_ 
Ḥayrān bolup oġlan ḳolıdın tutdı118 
Köŋl_ yıġlap leb_ ḫandān ėyled_119 

Hz. B&lal bu sözü &ş&t&nce yüreğ& 
su m&sal& özünden akıp g&tt&. 
Hayran olmuş b&r şek&lde 
çocuğun kolundan tuttu. Gönlü 
ağlıyor fakat yüzü gülüyordu. 

    
[E16b] 29 Oġlan aydı mėn yüz menz_l yörüdüm 

Dünyā külfet_d_n yüzüm ögürdüm 
Āḫ_r_de köŋlüm Teŋr_ge sundum 
Teŋr_m mėn_ maḥrūm-ı cān ėyled_120 

Çocuk şöyle devam ett&: “Ben 
k&lometrelerce yürüdüm. Dünya 
sıkıntılarından yüz çev&rd&m ve en 
sonundu gönlümü Allah’a sundum. 
Allah da can kaygısını benden aldı. 

    
    
    
    
    

 
106 mėn+ munda: kārvān mėn+ E, kārvān munda Ö 
107 aydı: dėd+ Ö / bu kün: kėce Ö / yatar-s+z: yatar-m+z Ö 
108 dėd+: mėn+ Ö / Bu mısra E’de yok. 
109 Bu mısra Ö’de Köŋlüm böyle ḳaṣd-ı h&crān ėyled& şekl+nded+r. / Bu mısra E’de yok. 
110 aydı: dėd+ Ö / munda: bu E 
111 Bu mısra Ö’de Ėrte kėce ḳarār aytab&lmes-mėn şekl+nded+r. 
112 Muḥammed: Resūln+ŋ Ö / ḳalur-mėn: öler-mėn Ö 
113 Bu mısra Ö’de Men&ŋ köŋlüm böyle gümān ėyled& şekl+nded+r. / Bu dörtlük M’de yok. 
114 Bu mısra E’de Kārvānlar oġlannıŋ ruḫṣatın bėrd& şekl+nded+r. 
115 barıp oġlan: baruyıp oġlan M, barur ėrd+ E / tā k+: ne k+ E / Mısranın yanında ḫād&m sözüne +şaret olarak 
yaʿnī Ḥażret-& B&lāl +bares+ mevcuttur. 
116 ded+: dėyüp E / efġān: g+ryān E / Bu ve altındak+ dörtlük Ö’de tek dörtlükte toplanmıştır: Bu kārvānlar 
ruḫṣat bėr&p yėberd& / Barup nā-gehān ḫād&mn& körd& / Ḫād&m Muḥammedn&ŋ atın ėş&tt& / Yā Muḥammed 
dėyüp nālān ėyled&. 
117 Bu mısra E’de Ḫād&m Muḥammed atın &ş&tt& şekl+nded+r. 
118 Bu mısra E’de ʿİzzet b&len barıp oġlannı tuttı şekl+nded+r. 
119 Bu mısra E’de Köz&n yaşlap baġrın büryān ėyled& şekl+nded+r. 
120 Bu dörtlük M ve Ö’de yok. 
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 30 Dėd_ ṣabr ḳılıp turġıl ė ṣabī121 
Muḥammedge alıp barur-mėn sėn_122 
Köŋl_ bolmas ölgen_n_ ayġanı123 
Aldamaḳḳa söz_n yalġan ėyled_124 

“Ey çocuk, sabırlı olup bekle. Sen& Hz. 
Muhammed’e götüreceğ&m.” ded&. 
[Peygamber’&n] öldüğünü demeye 
gönlü razı olmadığı &ç&n, çocuğu 
kandırmak üzere yalan söyled&. 

    
 31 Ḫād_m yol başladı oġlan yörd_125 

Ėk_s_ ḳoşulup mesc_dge kėld_126 
Sėn tur dėd_ ḫād_m _çker_ k_rd_127 
Köz yaşın akuzup g_ryān ėyled_128 

Hz. B&lal önde, çocuk arkada 
yürüdüler. İk&s& beraberce mesc&de 
geld&ler. “Sen dur!” ded& Hz. B&lal ve 
&çer& g&rd&. Gözler& yaş &ç&ndeyd&. 

    
 32 Ḫād_md_n sordılar anda ol nā-çār129 

Nė-k_ bolduŋ sėn munıŋ-dėk bī-ḳarār130 
Ḫād_m aydı b_r ʿacāy_b sözüm bar 
Aġzın açıp anda süḫan ėyled_131 

Oradak&ler Hz. B&lal’e çares&zce 
“Sana ne oldu, bu telaşlı hâl&n 
ned&r?” [d&ye sordular.] Hz. B&lal, 
“S&ze şaşılalacak b&r sözüm var.” 
dey&p anlatmaya başladı: 

    
[M7b] 

[Ö19a] 
33 Dėd_ yıraġdın kėlm_ş b_r oġlan132 

Muḥammedge ʿāşıḳ çāk-g_r_bān 
Ölgen_n aytmayın sözled_m yalġan133 
Taşḳarıda muntaẓır cevlān ėyled_134 

“Uzaklardan Hz. Muhammed’e âşık, 
çok kederl& b&r çocuk gelm&ş. [Hz. 
Muhammed’&n] öldüğünü d&yemed&m, 
yalan söyled&m.” ded&. Dışarıda 
bekleyen çocuk [&se] telaşlıydı. 

    
 
 

[E17a] 

34 ʿAlī aytur mėn taşḳarı çıḳayın135 
Ol oġlannı alıp yaḫşı baḳayın136 
Ferzend_m dėp baġrım b_rle ḳaḳayın137 
Dėben öz_n yolġa revān ėyled_138 

Hz. Al&, “Ben dışarı çıkayım, o 
çocuğu alıp güzelce bakayım. 
“Torunum!” d&yerek bağrıma 
basayım.” ded& ve kapıya yöneld&. 

    
    
    
    
    
    

 
121 Bu mısra E ve Ö’de Ḫād&m aydı ṣabr ḳılġıl ė ṣabī şekl+nded+r. 
122 Muḥammedge: Muḥammedġa E / barur-mėn: barayın E, Ö 
123 köŋl+ bolmas: t+l+ yoktur E / ölgen+n+: olġanını Ö / ayġanı: eytgen+ E, aytġanı Ö 
124 aldamaḳḳa: sözlemege M, aldamaġa Ö / yalġan: yalġa[n] M 
125 yörd+: kėl dėd+ E 
126 mesc+dge kėld+: saçrap bardı E 
127 sėn tur dėd+ ḫād+m: sėn bu yėrde tur dėp E 
128 köz yaşın akuzup: közde yaşın zār u M 
129 sordılar: soradı Ö / anda ol nā-çār: turġan çehār-yār Ö 
130 munıŋ-dėk: munıŋ kėb+ Ö 
131 süḫan: zebān Ö / Bu dörtlük M’de yok. 
132 dėd+: dėd+ k+m E / Bu mısra Ö’de Ḫād&m dėd& kėlm&ş yıraġdın oġlan şekl+nded+r. 
133 aytmayın: aytmadım E, Ö 
134 muntaẓır: oġlan E, Ö / cevlān: f+ġān E 
135 aytur: aydı E, dėd+ / mėn taşḳarı: mėn taşḳar M, taşḳarıġa Ö 
136 alıp yaḫşı: aldap söldüp M, alıp uşlap Ö 
137 dėp: dėk E / baġrım b+rle: cānım b+rlen E / ḳaḳayın: söyey+n E 
138 dėben: dėp M, dėyüp Ö 
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 35 ʿAlī çıḳıp mesc_d aldında turdı139 
Oġlan Muḥammed dėp ḳarşu yügürd_140 
Ėş_t_p ʿAlīn_ŋ reng_ sarġardı141 
M_s̱āl-_ gül yüz_n ḫazān ėyled_142 

Dışarı çıkıp mesc&d&n önünde 
durdu. Çocuk, “Muhammed!” 
d&yerek ona doğru yürüdü. Hz. Al& 
[bu sözü] &ş&t&nce reng& sarardı ve 
yüzü solgun b&r güle döndü. 

    
 36 ʿAlī ol oġlannı ḳolıġa alıp143 

Alma kėb_ _skep ḳoynıġa salıp144 
Ṣabr ḳıl dėp mesc_d _ç_ge k_r_p145 
Resūln_ŋ ölgen_n beyān ėyled_146 

Çocuğu tutup bağrına bastı ve b&r 
elma koklar g&b& onu kokladı. 
“Sabırlı ol!” dey&p mesc&d&n &ç&ne 
g&rd& ve Hz. Muhammed’&n 
öldüğünü açıklamak zorunda kaldı: 

    
 37 Botam żāy_ʿ bolmış m_ḥnet_ŋ sėn_ŋ 

Cānıŋ sefer ḳılıp ḳalıpdur ten_ŋ 
Bī-maḥalde bolup gül [ü] gülşen_ŋ147 
Cemāl_n_ b_zd_n maḥrūm ėyled_148 

“Yavrum! Sen&n sıkıntın yok olmuş, 
canın beden&nden çıkmış, ten&n 
kalmıştır. Sen&n gülün ve gül 
bahçen [yan& Hz. Muhammed] 
artık mekânsızdır ve cemal&n& 
b&zden mahrum eylem&şt&r.” 

    
 38 Üç kün boldı bu kün Resūl ölgen_149 

Cemāl_n_ b_zd_n maḥrūm ḳılġanı150 
Saŋa naṣīb yoḳdur botam körgen_151 
Dėben bu sözlern_ beyān ėyled_152 

“Hz. Muhammed ölel&, cemal&n& b&zden 
mahrum edel& üç gün oldu. Ah yavrum! 
Onu görmek sen&n nas&b&n değ&lm&ş!” 
d&yerek sözler&ne devam ett&. 

    
[E17b] 39 Ol-zamānda Ḥasan Ḥüseyn kėld_ler153 

Ol oġlan boynıġa ḳolın saldılar154 
Ė b_rāder oynaġalı dėd_ler155 
Oġlan yüz_n yasıp p_nhān ėyled_156 

O anda Hasan ve Hüsey&n gel&p 
çocuğa sarıldılar. “Ey kardeş&m, 
gel oynayalım.” ded&ler. Çocuk &se 
suratını asıp yüzünü sakladı. 

    
    
    

 
139 Bu mısra E’de ʿAlī ol oġlanı yanıge bardı, Ö’de ʿAlī ol oġlan yanıġa bardı şekl+nded+r. 
140 oġlan Muḥammed dėp: Muḥammed dėp oġlan Ö / ḳarşu: körüp E 
141 ėş+t+p ʿAlīn+ŋ reng+: oşol ʿAlī reng+ demde E, ol-zamān ʿAlīn+ŋ reng+ Ö / sarġardı: sarardı M 
142 Bu mısra E’de Köz yaşın aḳuzıp g&ryān ėyled&, Ö’de Köz&d&n yaş aḳıp g&ryān ėyled& şekl+nded+r. 
143 ḳolıġa: aldıġa E 
144 +skep: yıdlap E, ısḳap Ö 
145 Bu mısra E’de Ṣabr ḳılġıl dėben mesc&dge k&r&p, Ö’de K&rg&l &çker& dėp mesc&dge alıp şekl+nded+r. 
146 Resūln+ŋ: Resūln+ E, Ö 
147 Bu mısra E’de Vehm b&rlen solmış tāze gülşen&ŋ, Ö’de Behmen yėl& b&rlen solup gülşen&ŋ şekl+nded+r. 
148 Bu mısra E’de Būs&tānıŋnı küllī ḫazān ėyled&, Ö’de Būs&tānıŋnı böyle ḫazān ėyled& şekl+nded+r. 
149 üç kün boldı bu kün: botam üç kün boldı E / Bu mısra Ö’de Üç kü[n] boldı Muḥammedn& ölgen& 
şekl+nded+r. 
150 cemāl+n+: cemāln+ E / b+zd+n: s+zden Ö / maḥrūm: cüdā E 
151 saŋa: b+zge E / yoḳdur: yoḳtur E, Ö / botam körgen+: yüz+n körgen+ E, b+rge yörgen+ Ö 
152 dėben: dėyüp E / Bu mısra Ö’de B&rk&l&p zār [u] g&ryān ėyled& şekl+nded+r. 
153 ol-zamānda: ol zamānda E 
154 ḳolın: ḳol E 
155 ė: kėl E 
156 Bu mısra E’de Ėltmes-mėn dėp zār u g&ryān ėyled& şekl+nded+r. / Bu dörtlük E’de alttak+ dörtlükten 
sonra gelmekted+r. / Bu bey+t muhtemelen Ö’de de aynı sırada yer almaktadır. Fakat sonrak+ sayfalar kayıp 
olduğundan kes+n b+r şey söyleyem+yoruz. 
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[M8a] 

40 Oġlan aydı ansız cānnı n’ėter-mėn157 
Mėn hem āḫ_retn_ŋ yolın tutar-mėn158 
Ḫoş ḳalıŋ yārānlar mėn hem kėter-mėn159 
Elvedāʿ dėp āh [u] efġān ėyled_160 

Çocuk, “Onsuz bu canımı ne yapayım? 
Ben de onun peş&nden ah&ret yoluna 
g&dey&m. Hoşça kalın dostlar, ben de 
g&d&yorum, elveda!” d&yerek ahuzar 
eyled&. 

    
 41 Resūln_ŋ ʿışḳıdın küyüp ol ġarīb 

Ol ṣabī cānın Ḥaḳḳa tapşurup 
Ġonca dėk sarġarıp cānını bėr_p 
Mesken_n cennetü’l-meʾvā ėyled_161 

O gar&p, Hz. Muhammed’&n aşkından 
yandı, reng& gonca g&b& sarardı ve 
çocuk canını Hakk’a tesl&m ett&. 
Mekânı cennet oldu. 

    
 42 Ṣaḥābe barçası mātem_n tutup162 

Peyġambern_ŋ b_r yanında defn ėt_p163 
Murtażā tüş körd_ ol kėce yatıp 
Ėrteŋ b_rle ḫalḳġa beyān ėyled_164 

Bütün sahabeler [çocuğun] matem&n& 
tutup onu Hz. Muhammed’&n 
yanıbaşında defnett&ler. O gece Hz. 
Al& b&r düş gördü ve sabah kalkıp 
[düşünü] halka açıkladı. 

    
 43 Körür ol ġılmānlar ḳaşında turmış 

Peyġamber t_z_nde oġlan olturmış 
Murād tapıp oġlan reng_ ḳızarmış 
Gül yüz_n_ māh tābān ėyled_165 

Çocuk, cennet del&kanlıları karşısında, 
Hz. Muhammed’&n d&z&nde oturmuş, 
muradına er&şm&ş ve reng& yer&ne 
gelm&şt&. [Sank&] gül yüzünü dolunay 
parlatmıştı. 

    
 44 Elbette _ḫlāṣlı yėter murāda166 

B_r gümrāh bende-m_z köhne dünyāda167 
Her k_ş_n_ŋ ṣıdḳı bolsa z_yāde168 
Başımıznı ġaflet g_rān ėyled_169 

Elbette sam&m& k&mseler muradına 
er&ş&r. Bu köhne dünyada delalete 
düşmüş köleler&z. Hep&m&z tem&z ve 
saf olsak da başımızı gaflet 
ağırlaştırmıştır. 

    
    
    
    
    
    
    
    

 
157 n’ėter-mėn: n’ėtey+n Ö 
158 mėn hem: mėn-hem E, Ö / āḫ+retn+ŋ: āḫ+retn+ Ö / tutar-mėn: tutayın Ö 
159 yārānlar: yarānlar M / mėn hem: mėn-hem E 
160 Ö’de, sayfalar kayıp olduğu +ç+n, bu bey+tten sonrak+ bey+tler mevcut değ+ld+r. 
161 Bu dörtlük E’de Muḥammed ʿ ışḳıdın bolup-mėn ġarīb / Zaʿferān-dėk boldı sarġarıp / Oġlan cānın yana 
Ḥaḳḳa tapşurup / Resūln&ŋ yolında ḳurbān ėyled& şekl+nded+r. 
162 ṣaḥābe barçası: ṣaḥabeler barı E 
163 Peyġambern+ŋ: Muḥammedn+ŋ E / b+r yanında: yanlarıda E 
164 ėrteŋ b+rle: ėrte turup E / ḫalḳġa: ḫalḳa E 
165 Bu dörtlük E’de Altun kümüş tācı başıda turmış / Nėce ḥūr u ġılmān ḳaşıda turmış / Fer&şte-& d&ger 
daşında turmış / Gül yüz&n& māh tābān ėyled& şekl+nded+r. 
166 elbette +ḫlāṣlı: mundaġ +ḫlāṣ ėtken E 
167 b+r: b+z E / Bu mısra +le altındak+ mısra E’de yer değ+şt+rm+şt+r. 
168 Bu mısra E’de Her k&m ṣıdḳın ėtse bolur z&yāde şekl+nded+r. 
169 g+rān: g+ryān E 
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[E18a] 

45 Oşal Ḳāsım yaḫşı yolġa tüşekör170 
Ḥaḳḳnıŋ yādı b_len ḳaynap daşakör171 
Cānın bėrgenlere başıŋ ḳoşakör172 
Bu dünyā k_mlere beyān ėyled_173 

İşte Kasım, güzel yola düşmeye, 
Hakk’ın z&kr&yle kaynayıp taşmaya ve 
[Hak yolunda] canını verenlere sen 
de başını vermeye çabala. Bu dünya 
k&mlere [bunları] anlatmış, öğüt 
verm&şt&r? 

    
  Temmetü’l-k_tāb 

b_ʿavn_’l-Mel_kü’l-Vehhāb vallāhu aʿlem 
b_’ṣ-ṣavāb temme temme 

 

 

 
170 yaḫşı yolġa: b+r yaḫşı E 
171 Ḥaḳḳnıŋ: Ḥaḳḳnı E / daşakör: coşakör E / Bu mısra +le altındak+ mısra E’de yer değ+şt+rm+şt+r. 
172 bėrgenlere: çekenlerġa E 
173 bu dünyā k+mlere: köhne dünyā k+mge E / beyān: vefā E 
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Dizinle İlgili Açıklamalar 
1. Dizinde kelimelerin sözlük anlamlarından ziyade metindeki anlamları gösterilmiş 

ve bu şekilde işlevsel bir dizin oluşturulması hedeflenmiştir. 
2. Metne atıflarda önce kıta numarası sonra satır numarası gösterilmiştir: 1/2, 2/4, 8/3 

vb. 
3. İsim madde başlarında önce ekler alfabetik olarak gösterilmiş, sonra (eğer varsa) 

birleşik fiil yapıları ve Arapça ve Farsça tamlama yapıları sıralanmıştır. 
4. Birleşik fiillerin anlamları isim unsurunun madde başında açıklanmış, ayrıca fiil 

unsurunun madde başında da geçtiği kıta ve satır numarası gösterilmiştir. 
5. Türkçe kelimeler, Sir Gerard Clauson’un “An Etymological Dictionary of 

Pre-Thirteenth-Century Turkish” adlı eseri başta olmak üzere, Abuşka Lügati (Niyāzī, 
2011), Fethali Kaçar Lügati (Rahimi, 2018), Şeyh Süleyman Efendi Lügati (1298) ve 
Abuşka Lügati temelinde hazırlanmış olan Herrmann Vámbéry (1867) ve Abel Pavet de 
Courteille’in (1870) sözlükleri referans alınarak açıklanmıştır. Yer yer Suat Ünlü’nün 
(2013) sözlüğünden de istifade edilmiştir. Arapça ve Farsça kelimeler ise Francis Joseph 
Steingass’ın “A Comprehensive Persian-English Dictionary” (1998) adlı eseri referans 
alınarak açıklanmıştır. Dizinde Clauson’un sözlüğü “ED”, Steingass’ın sözlüğü “St.”, 
Abuşka Lügati “AL”, Fethali Kaçar Lügati “FK”, Şeyh Süleyman Efendi Lügati “ŞSE”, 
Vámbéry’in sözlüğü “CS”, Courteille’in sözlüğü “DTO”, Ünlü’nün sözlüğü “ÇTS” 
kısaltmasıyla gösterilmiştir. 
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6. D"z"n 
 
A (a, ā, ʿa, ʿā) 
ʿacāy"b Ar. (sf.) şaşılacak, tuhaf [krş. St. 

836b] 
XXʿa. (ʿacāy_b sözüm) 32/3 
acıḳ/-ġ T. (Ms.) teessüf, yazıklanma, 

kızma [krş. ED 21b] 
XXa.+ı (acıḳı/acıġı kėl-: öfkelen-, kız-) 

7/1, 12/1 [krş. ŞSE 5b] 
aç- T. (f.) aç-, arala- [krş. ED 18b] 
XXa.-ıp 14/4, 32/4 
XXaġzın aç- 32/4 
XXköz_n aç- 14/4 
ad T. (Ms.) ad, _s_m, nam [krş. ED 32b] 

→ at 
XXa. 6/4 
ʿadālet Ar. (Ms.) herkes_n hakkını 

gözetme, hakkan_yet [krş. St. 838a] 
XXʿa. 2/4 
ādem Ar. (Ms.) _nsan, _nsanoğlu [krş. St. 

29a] 
XXā. 3/1 
XXā.+lern_ 5/4 
ʿādet Ar. (Ms.) adet, gelenek, görenek 

[krş. St. 829a] 
XXʿā. (ʿādet ėrd_) 24/1 
aġız/-zı T. (Ms.) ağız [krş. ED 98a] 
XXa.+ın (aġzın aç-: konuşmaya başla-) 

32/4 
āh Far. (Ms.) feryat, _n_lt_ [krş. St. 123a] 
XXā. (āh u efġān ėyle-: ağlayıp feryat 

et-) 40/4 
ʿahd Ar. (Ms.) yem_n, ant [krş. St. 874a] 

→ ḳasem, peymān 
XXʿa. (ʿahd ü peymān ėyle-: ant _ç-, 

yem_n et-) 21/4 
āḫ"ret Ar. (Ms.) öbür dünya, beka âlem_ 

[krş. St. 25a] 
XXā.+n_ŋ 40/2 
āḫ"r"de Ar.+T. (zf.) sonunda 
XXa. 29/3 
aḳuz- T. (f.) akıt- [krş. AL 132] 
XXa.-up 31/4 
XXköz yaşın aḳuz- 31/4 
al- T. (f.) [krş. ED 124b] 
XX1. al-, b_r şey_ bulunduğu yerden 

ayır- 
XXa.-dı 7/2, 9/1 
XXa.-ıp 20/2, 30/2, 34/2, 36/1 

XXḳolıġa al- 36/1 
XX2. ele geç_r-, zapt et- 
XXa.-ıpdur 8/2 
ʿālem Ar. (Ms.) kâ_nat, yaratılmışların 

bütünü [krş. St. 831a] 
XXʿā.+de 2/1 
XXʿā.+e 2/2 
XXʿā.+ġa 4/2 
XXʿā.+n_ 1/2, 3/4 
aldı T. (Ms.) ön, ön taraf [krş. ÇTS 33a] 
XXa.+ında 35/1 
alda- T. (f.) kandır-, aldat- [krş. CS 

213b] 
XXa.-maḳḳa 30/4 
ʿAlī Ar. (Ms.) Hz. Al_ → Murtażā 
XXʿA. 34/1, 35/1, 36/1 
XXʿA.+n_ŋ 35/3 
alma T. (Ms.) elma [krş. ED 146a] 
XXa. (alma k_b_) 36/2 
altun T. (Ms.) altın [krş. ED 131a] 
XXa. 7/3, 9/2 
XXa.+dın 10/2 
aŋa T. (zm.) ona bk. ol1 

XXa. 17/3, 17/4, 19/4 

anda T. (zm.) orada bk. ol1 

XXa. 23/4, 24/4, 32/1, 32/4 

andın T. (zm.) ondan bk. ol1 

XXa. 28/1 

XXa. (andın soŋ) 23/2 

anı T. (zm.) onu bk. ol1 

XXa. 9/3 
anıŋ T. (zm.) onun bk. ol1 

XXa. 2/1, 4/2, 8/3, 13/4 
ansız T. (zm.) onsuz bk. ol1 

XXa. 40/1 

ara T. (Ms.) _k_ olguyu, _k_ olayı 
b_rb_r_nden ayıran zaman, fasıla 
[krş. ED 196a] 

XXa.+dın 23/1 
aş- T. (f.) aş-, geç-, yüksel- [krş. DTO 

23] 
XXa.-ıp 15/1 
XXḥadd_n aş- 15/1 
ʿāşıḳ Ar. (Ms.) âşık, tutkun k_mse [krş. St. 

829b] 
XXʿā. 33/2 
at T. (Ms.) ad, _s_m, nam [krş. āt ED 32b] 

→ ad 
XXa+ı 6/2 
XXa.+ıdur 8/1 
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XXa.+ını 2/4 
XXa.+nı 7/2, 9/1 
āvāze Far. (Ms.) yüksek ses, avaz [krş. 

St. 117b] 
XXā.+s_ 4/2 
ay- T. (f.) söyle-, de-, anlat- [krş. ED 

266a] → ayt- 
XXa.-dı 8/1, 11/1, 19/1, 25/1, 25/2, 

26/1, 29/1, 32/3, 40/1 
XXa.-ġanı 30/3 
ayaḳ/-ġ T. (Ms.) bacakların b_lekten 

aşağıda bulunan ve yere basan 
bölümü [krş. aḏaḳ ED 45a] 

XXa.+ı 12/2 
XXa.+ın 14/2 
ayt- T. (f.) söyle-, de-, anlat- [krş. FK 

1381]→ ay- 
XXa.-ıp 21/4 
XXa.-mayın 33/3 
XXa.-up 14/1 
XXa.-ur 34/1 
XXḳasem ayt- 21/4 
ʿaẕāb Ar. (Ms.) büyük sıkıntı, ez_yet [krş. 

St. 840a] 
XXʿa.+lar (ʿaẕāblar bėr-: acı çekt_r-, 

üz-) 12/3 
āzād Far. (Ms.) özgür, kurtulmuş, hür 

[krş. St. 42a] 
XXā. (āzād ėyle-: serbest bırak-, özgür 

bırak-) 4/4, 13/3 
 
B 
bābā Far. (Ms.) çocuğu olan erkek, baba 

[krş. St. 135b] 
XXb. 6/4 
XXb.+m 9/4 
XXb.+sını 10/4 
baġır/-rı T. (Ms.) göğüs, s_ne [krş. ED 

317a] 
XXb.+ım (baġır[ım] b_rle ḳaḳ-: 

sevg_yle kucakla-) 34/3 
baġla- T. (f.) b_r şey_ b_r yere veya b_r 

şeye tuttur- [krş. ED 314b] 
XXb.-p 12/2 
baḫt ḳaralıġı Far.+T. (Ms.) bahtsızlık, 

tal_hs_zl_k 
XXb.+m 26/2 
baḳ- T. (f.) bak-, nazar et- [krş. ED 

311a] 

XXb.-ayın 34/2 
XXb.-ıp 2/2, 13/1 
bar T. (Ms.) var, mevcut [krş. ED 353a] 
XXb. 32/3 
XXb. (bar ėd_) 6/3 
bar- T. (f.) var-, g_t-, b_r yere doğru 

yönel- [krş. ED 354a] → kėt- 
XXb.-ıp 11/3, 27/3 
XXb.-ur (barur ėrd_) 24/2 
XXb.-ur-mėn 30/2 
barça T. (zm.) heps_, tamamı [krş. FK 

1385] 
XXb. 23/3 
XXb.+sı 42/1 
baş T. (Ms.) baş, kafa [krş. ED 375a] 
XXb.+ıŋ 45/3 
XXb.+ımıznı 44/4 
başḳa T. (sf.) b_l_nenden ayrı, d_ğer 

[krş. ŞSE 69a] 
XXb. (başḳa devrān) 1/4 
XXb. (başḳa ṭuġyān) 1/4 
başla- T. (f.) b_r _şe g_r_ş-, harekete 

geç- [krş. ED 381b] 
XXb.-dı 31/1 
XXb.-dıŋ 10/3 
XXyol başla- 31/1 
beççe Far. (Ms.) çocuk, oğlan [krş. St. 

157a] 
XXb.+n_ 12/4 
bende Far. (Ms.) köle, h_zmetç_ [krş. St. 

202b] 
XXb.+m_z 44/2 
bėr- T. (f.) ver-, _let-, sun- [krş. ED 

354b] 
XXb. 11/4 
XXb.-genlere 45/3 
XXb.-_p 12/3, 26/4, 27/1, 41/3 
XXb.-me 5/1 
XXb.-seŋ 11/1 
XXʿaẕāblar bėr- 12/3 
XXcānın bėr- 45/3 
XXcānını bėr- 41/3 
XXcevāb bėr- 26/4 
XXköŋl_ŋ_ bėr- 5/1 
XXruḫṣat bėr- 11/1, 11/4, 27/1 
beyān Ar. (Ms.) açıklama, b_ld_rme [krş. 

St. 214a] 
XXb. (beyān ėyle-: açıkla-, b_ld_r-) 

17/4, 36/4, 38/4, 42/4, 45/4 
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bī-ḳarār Far.+Ar. (s.) kararsız [krş. St. 
223a] 

XXb. 32/2 
b"l- T. (f.) b_r şey_ anlamış veya 

öğrenm_ş bulun- [krş. ED 330b] 
XXb.-sem 11/2 
XXb.-ür-mėn 26/2 
XXb.-ürs_n 13/2 
b"len T. (e.) _le, b_rl_kte, beraber [krş. 

CS 252b] 
XXb. (altun b_len) 7/3 
XXb. (ḥ_kmet b_len) 1/1 
XXb. (yādı b_len) 45/2 
bī-maḥal Far.+Ar. (sf.) mekânsız 
XXb.+de 37/3 
b"ŋ T. (sf.) b_n, b_n sayısı [krş. ED 346b] 

→ m"ŋ 
XXb. (b_ŋ ḫāne) 24/3 
b"r T. (sf.) [krş. ED 353b] 
XX1. herhang_ b_r 
XXb. (b_r ʿacāy_b sözüm) 32/3 
XXb. (b_r Cühūd) 6/1 
XXb. (b_r gümrāh) 44/2 
XXb. (b_r ḳısm tofraḳdın) 3/1 
XXb. (b_r kün_) 5/2, 6/1 
XXb. (b_r m_hmān-ḫāna) 5/3 
XXb. (b_r oġlan) 33/1 
XXb. (b_r sāḥ_rn_ŋ) 8/1 
XXb. (b_r ṭıfl-ı nā-şād) 6/3 
XXb. (b_r yanında) 42/2 
XX2. b_r sayı sıfatı 
XXb. 17/2 
b"rāder Far. (Ms.) erkek kardeş [krş. St. 

167b] 
XXb. 39/3 
b"rle T. (e.) _le, b_rl_kte, beraber [krş. 

ED 364b] 
XXb. (baġrım b_rle) 34/3 
XXb. (cehd b_rle) 22/4 
XXb. (ėrteŋ b_rle) 24/3, 42/4 
b"t"l- T. (f.) yazıl-, yazıya geç_r_l- [krş. 

ED 305a] 
XXb.-d_ 7/3, 9/2, 10/2 
b"z T. (zm.) b_r_nc_ çokluk şahıs zam_r_ 

[krş. ED 388a] 
XXb. 19/1, 19/2, 19/3 
XXb.+d_n 37/4, 38/2 
XXb.+ge 8/3 
bol- T. (f.) [krş. ED 331a] 

XX1. ol-, oluş-, meydana gel-, 
anlamlarında yardımcı f__l olarak 
kullanılır. 

XXb.-dı 4/1, 9/3, 18/1, 38/1 
XXb.-duŋ 32/2 
XXb.-mas 30/3 
XXb.-mış 37/1 
XXb.-sa 44/3 
XXb.-up 28/2, 28/3, 37/3 
XXb.-uptur 6/2 
XXbī-ḳarār bol- 32/2 
XXbünyād bol- 6/2 
XXc_ger-ḫūn bol- 9/3 
XXḥayrān bol- 28/3 
XXköŋl_ bolma- 30/3 
XXüç kün bol- 18/1, 38/1 
XXzamānī bol- 4/1 
XXżāy_ʿ bol- 37/1 
XXz_yāde bol- 44/3 
XX2. bulun-, hazır bulun- 
XXb.-dılar 20/1 
boş T. (Ms.) boş, serbest [krş. ED 376a] 
XXb. 14/2 
bota T. (Ms.) yavru, oğul [krş. AL 357] 
XXb.+m 8/4, 37/1, 38/3 
boyın/-nı T. (Ms.) boyun [krş. ED 386b] 
XXb.+ıġa 39/2 
böyle T. (zf.) bunun g_b_ [krş. FK 1403] 
XXb. 25/4 
bu T. (sf.) bu, _şaret sıfatı [krş. ED 

291b] 
XXb. (bu ʿālemde) 2/1 
XXb. (bu ʿālemn_) 1/2 
XXb. (bu dünyā) 45/4 
XXb. (bu kün) 25/2, 38/1 
XXb. (bu sözlern_) 38/4 
XXb. (bu şīrīn cāna) 5/2 
bünyād Far. (Ms.) yapı, b_na [krş. St. 

204a] 
XXb. (bünyād bol-: oluş-, kurul-) 6/2 
büt-perest Far. (sf.) putperest, puta 

tapan [krş. St. 155a] 
XXb. (büt-perest kāf_rler) 4/3 
 
C 
cādūlıḳ Far.+T. (Ms.) cadıya yaraşır 

davranış, kötülük [krş. St. 349a] 
XXc.+da 8/2 
cān Far. (Ms.) k_ş_n_n kend_ varlığı, can, 

hayat [krş. St. 352a] 
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XXc. (maḥrūm-ı cān) 29/4 
XXc.+a 5/2 
XXc.+ıŋ 37/2 
XXc.+ın 41/2 
XXc.+ın (cānın bėr-: kend_n_ feda et-) 

45/3 
XXc.+ını 4/4 
XXc.+ını (cānını bėr-: öl-, vefat et-) 

41/3 
XXc.+nı 40/1 
cāy Far. (Ms.) yer, mevk_, mahal [krş. St. 

354b] → yėr 
XXc. (cāy tut-: yerleş-) 23/3 
XXc.+ındın 7/2 
cebr Ar. (Ms.) zorbalık, kötülük [krş. St. 

355b] 
XXc.+_ 8/3 
cehd Ar. (Ms.) çalışıp çabalama, gayret 

[krş. St. 381b] 
XXc. (cehd b_rle) 22/4 
cemāl Ar. (Ms.) yüz güzell_ğ_ [krş. St. 

370b] 
XXc.+_n 26/3 
XXc.+_n_ 37/4, 38/2 
cennetü’l-meʾvā Ar. (Ms.) cennet_n 

katlarından b_r_ [krş. St. 373b] 
XXc. 41/4 
cevāb Ar. (Ms.) yanıt, cevap [krş. St. 

375b] 
XXc. (cevāb bėr-: yanıtla-) 26/4 
cevlān Ar. (Ms.) dolaşma, gez_nme [krş. 

St. 378b] 
XXc. (cevlān ėyle-: heyecandan 

yer_nde durama-) 6/4, 33/4 
c"ger-ḫūn Far. (sf.) çok muzdar_p [krş. 

St. 366b] 
XXc. (c_ger-ḫūn bol-: çok muzdar_p ol-, 

üzül-) 9/3 
coş- T. (f.) kayna-, taş-, heyecanlan- 
XXc.-ıp 15/2 [krş. ŞSE 156a] 
Cühūd (< Ar. Yehūd) Far. (Ms.) Yahud_ 

[krş. St. 382a] 
XXC. 6/1, 8/1 
XXC.+ıŋ 7/1 
XXC.+nıŋ 12/1 
 
Ç 
çaḳ- T. (f.) çak-, tuttur- [krş. ED 405b] 
XXç.-ıp 1/3, 2/3 

çāk-g"r"bān Far. (sf.) mec. çok kederl_ 
[krş. ÇTS 222b] 

XXç. 33/2 
çerāġ Far. (Ms.) ışık, alev [krş. St. 389a] 
XXç.+ın 2/1 
çıḳ- T. (f.) [krş. ED 405a] 
XX1. _çer_den dışarı var-, g_t- 
XXç.-ayın 34/1 
XXç.-ıp 15/2, 34/2 
XX2. görün-, ortaya çık- 
XXç.-ıp 1/1 
çünān Far. (zf.) öyle, onun g_b_ [krş. St. 

403a] 
XXç. 24/4 
 
D 
daş- T. (f.) taş-, sığma- [krş. ṭaş- ED 

559b] 
XXd.-a (daşakör) 45/2 
dė- T. (f.) de-, söyle-, _fade et- [krş. 

tė- ED 433b] 
XXd.-ben 34/4, 38/4 
XXd.-d_ 10/1, 13/2, 21/1, 22/1, 22/1, 

25/3, 27/4, 30/1, 31/3, 33/1 
XXd.-d_ler 39/3 
XXd.-mez-mėn 21/1 
XXd.-p 6/4, 11/4, 16/1, 17/3, 18/4, 19/4, 

20/4, 22/3, 34/3, 35/2, 36/3, 40/4 
XXd.-r-mėn 18/2, 18/3 
XXd.-yüp 8/4, 9/4 
defn Ar. (Ms.) gömme, gömülme [krş. St. 

529a] 
XXd. (defn ėt-: göm-, toprağa ver-) 

42/2 
dėk T. (e.) benzerl_k edatı, g_b_ [krş. FK 

1627] 
XXd. (ġonca dek) 41/3 
devrān Far. (Ms.) dünya, felek [krş. St. 

542b] → dünya, yėr yüz" 
XXd. 1/4 
dost Far. (Ms.) sev_len, güven_len k_mse 

[krş. St. 544a] 
XXd. 18/2 
dūş Far. (Ms.) omuz [krş. St. 544b] 
XXd. (dūş dūşdın: omuz omuza) 2/2 
dūzaḫ Far. (Ms.) cehennem [krş. St. 

543b] 
XXd.+dın 4/4 
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dünyā Ar. (Ms.) _ç_nde yaşamakta 
olduğumuz yeryüzü [krş. St. 539a] 
→ devrān, yėr yüz" 

XXd. 29/2, 45/4 
XXd.+da 44/2 
XXd.+nı 5/3 
dürlüg T. (sf.) türlü, çeş_tl_ [krş. törlüg 

ED 546b] 
XXd. (dürlüg elvān) 1/2 
 
E (e, ė) 
ė T. (e.) seslenme ünlem_, ey → yā 
XXė. (ė b_rāder) 39/3 
XXė. (ė ṣabī) 30/1 
ė- T. (f.) ek-f__l, _- f__l_ [krş. ėr- ED 193b] 

→ ėr- 
XXė.-d_ (bar ėd_) 6/3 
XXė-mes-mėn 21/2 
efġān Far. (Ms.) ızdırapla haykırma, 

feryat [krş. St. 934a] 
XXe. (āh u efġān ėyle-: ağlayıp feryat 

et-) 40/4 
XXe. (efġān ėyle-: ızdırapla bağır-, 

feryat et-) 8/4, 18/4, 27/4 
ėk" T. (sf.) _k_, b_rden b_r artık [krş. ėkkM 

ED 100b] 
XXė.+s_ 17/2, 31/2 
elbette Ar. (zf.) muhakkak, mutlaka 

[krş. St. 92a] 
XXe. 44/1 
elvān Far. (Ms.) renkler [krş. St. 95b] 
XXe. 1/2 
elvedāʿ Ar. (e.) vedalaşma sözü [krş. St. 

95b] 
XXe. 40/4 
encüm Ar. (Ms.) yıldızlar [krş. St. 106b] 
XXe. 1/3 
ėr- T. (f.) ek-f__l, _- f__l_ [krş. ED 193b] 

→ ė- 
XXė.-d_ (ʿādet ėrd_) 24/1 
XXė.-d_ (barur ėrd_) 24/2 
XXė.-d_ (ol ėrd_) 4/1 
XXė.-d_ (uçrar ėrd_) 24/3 
ėrteŋ T. (zf.) sabah, sabahley_n [krş. 

ŞSE 48b] 
XXė. (ėrteŋ b_rle) 24/3, 42/4 
ėş"t- T. (f.) _ş_t-, duy- [krş. ėşMd- ED 

257b] 
XXė.-_p 35/3 
XXė.-t_ 28/1 

ėt- T. (f.) ėyle-, yap- anlamlarında 
yardımcı f__l olarak kullanılır. [krş. 
ED 36b] 

XXė.-d_ 17/1 
XXė.-er-mėn 11/3, 40/1 
XXė.-er-m_z 19/2 
XXė.-er-s_z 25/1, 25/3 
XXė.-_p 42/2 
XXdefn ėt- 42/2 
XXḳābul ėt- 19/2 
XXmaḥrūm ėt- 25/3 
XXmaṣlaḥat ėt- 17/1 
XXṭavāf ėt- 11/3 
ėyle- T. (f.) et-, yap- anlamlarında 

yardımcı f__l olarak kullanılır. [krş. 
ėḏle- ED 57a] 

XXe.-d_ 1/2, 1/4, 2/4, 3/4, 4/4, 5/3, 5/4, 
6/4, 7/4, 8/4, 9/4, 10/4, 11/4, 12/4, 
13/4, 14/4, 15/4, 16/4, 17/4, 18/4, 
19/4, 20/4, 21/4, 22/4, 23/4, 24/4, 
25/4, 26/4, 27/4, 28/4, 29/4, 30/4, 
31/4, 32/4, 33/4, 34/4, 35/4, 36/4, 
37/4, 38/4, 39/4, 40/4, 41/4, 42/4, 
43/4, 44/4, 45/4 

XXe.-g_l 13/3 
XXʿahd ü peymān ėyle- 21/4 
XXāh u efġān ėyle- 40/4 
XXāzād ėyle- 4/4, 13/3 
XXbaşḳa ṭuġyān ėyle- 1/4 
XXbeyān ėyle- 17/4, 36/4, 38/4, 42/4, 

45/4 
XXcennetü’l-meʾvā ėyle- 41/4 
XXcevlān ėyle- 6/4, 33/4 
XXdürlüg elvān ėyle- 1/2 
XXefġān ėyle- 8/4, 18/4, 27/4 
XXg_rān ėyle- 44/4 
XXg_ryān eyle- 31/4 
XXgümān ėyle- 25/4 
XXḫandān ėyle- 28/4 
XXḥayrān ėyle- 7/4, 13/4 
XXḥıfẓ u z_ndān ėyle- 12/4 
XXmaḥrūm ėyle- 37/4 
XXmaḥrūm-ı cān eyle- 29/4 
XXmenz_l-_ mekān ėyle- 23/4 
XXm_hmān ėyle- 5/4 
XXm_hmān-ḫāna ėyle- 5/3 
XXm_s̱l-_ ġarḳ-ı ʿummān ėyle- 15/4 
XXmīzān ėyle- 2/4 
XXnālān ėyle- 9/4 
XXp_nhān ėyle- 39/4 
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XXreng_n ḫazān ėyle- 16/4 
XXrevān ėyle- 22/4, 34/4 
XXsöz_n yalġan ėyle- 30/4 
XXsüḫan eyle- 32/4 
XXşād-mān ėyle- 3/4, 19/4 
XXşükr-_ Sübḥān ėyle- 14/4 
XXtābān ėyle- 43/4 
XXṭuġyān ėyle- 1/4, 10/4 
XXyüz_n ḫazān ėyle- 35/4 
XXzār u g_ryān ėyle- 11/4, 20/4, 26/4 
 
F 
ferzend Far. (Ms.) oğul, erkek çocuk 

[krş. St. 918a] 
XXf.+_m 34/3 
 
G (g, ġ) 
ġaflet Ar. (Ms.) gaf_ll_k, aymazlık [krş. 

St. 890b] 
XXġ. 44/4 
ġamm Ar. (Ms.) keder, tasa, dert [krş. St. 

894a] 
XXġ. (ġamm yė-: üzül-, tasalan-) 22/3 
ġarīb Ar. (Ms.) zavallı, b_çare [krş. St. 

886a] 
XXġ. 41/1 
ġarḳ Ar. (Ms.) batma, batırma [krş. St. 

885a] 
XXġ. (m_s̱l-_ ġarḳ-ı ʿummān) 15/4 
ġāy"bāne Ar.+Far. (zf.) gıyabında, 

kend_ yokken [krş. St. 880a] 
XXġ. 18/2 
ġılmān Ar. (Ms.) cennet del_kanlıları 

[krş. St. 893a] 
XXġ.+lar 43/1 
g"rān Far. (sf.) [tartıda] ağır [krş. St. 

1076b] 
XXg. (g_rān ėyle-: ağırlaştır-) 44/4 
g"ryān Far. (sf.) ağlayan, gözyaşı döken 

[krş. St. 1086b] 
XXg. (g_ryān eyle-: ağla-, gözyaşı dök-) 

31/4 
XXg. (zār u g_ryān ėyle-: ağlayıp feryat 

et-) 11/4, 20/4, 26/4 
ġonca Far. (Ms.) tomurcuk [krş. St. 

896b] 
XXġ. (ġonca dek) 41/3 
gül Far. (Ms.) katmerl_, güzel kokulu 

ç_çek [krş. St. 1092a] 

XXg. 43/4 
XXg. (gül ü gülşen_ŋ) 37/3 
XXg. (m_s̱āl-_ gül) 35/4 
gülşen Far. (Ms.) gül bahçes_ [krş. St. 

1094b] 
XXg.+_ŋ (gül ü gülşen_ŋ) 37/3 
gümān Far. (Ms.) zan, şüphe [krş. St. 

1097a] 
XXg. (gümān ėyle-: şüphe et-) 25/4 
gümrāh Far. (sf.) yolunu kaybetm_ş 

[krş. St. 1097b] 
XXg. (gümrāh bende-m_z) 44/2 
günāh Far. (Ms.) Allah’ın em_rler_ne 

aykırı davranış [krş. St. 1097b] 
XXg. 2/3 
 
H (h, ḥ, ḫ) 
ḥadd Ar. (Ms.) sınır, hat [krş. St. 413a] 
XXḥ.+_n (ḥadd_n aş-: aşırı g_t-, ölçüyü 

kaçır-) 15/1 
ḫād"m Ar. (Ms.) h_zmetç_ [Met_nde Hz. 

B_lal _ç_n kullanılmıştır.] [krş. St. 
437a] 

XXḫ. 28/1, 31/1, 31/3, 32/3 
XXḫ.+d_n 32/1 
XXḫ.+n_ 27/3 
Ḥaḳḳ Ar. (Ms.) Allah, Cenabıhak [krş. 

St. 424a] 
XXḤ.+a 41/2 
XXḤ.+nıŋ 45/2 
ḫalḳ Ar. (Ms.) ahal_, m_llet [krş. St. 471b] 
XXḫ.+ġa 42/4 
ḫandān Far. (sf.) gülen, şen, neşel_ [krş. 

St. 476b] 
XXḫ. (ḫandān ėyle-: gül-) 28/4 
ḫāne Far. (Ms.) ev halkı [krş. St. 444a] 
XXḫ. 24/3 
Ḥasan Ar. (Ms.) Hz. Hasan 
XXḤ. 39/1 
ḥayrān Ar. (sf.) [krş. St. 435a] 
XX1. b_r k_msey_ çok seven, takd_r eden 
XXḥ. (ḥayrān ėyle-: hayran kal-, çok 

beğen-) 7/4, 13/4 
XX2. şaşkın, şaşırıp kalmış 
XXḥ. (ḥayrān bol-: şaş-, şaşırıp kal-) 

28/3 
ḫazān Far. (Ms.) sonbahar, güz [krş. St. 

458b] 
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XXḫ. (reng_n ḫazān ėyle-: benz_ sol-, 
reng_ kaç-) 16/4 

XXḫ. (yüz_n ḫazān ėyle-: benz_ sol-, 
reng_ kaç-) 35/4 

hem Far. (e.) üstel_k, b_r de, zaten [krş. 
St. 1507a] 

XXh. 40/2, 40/3 
her Far. (sf.) bütün, tüm [krş. St. 1493a] 
XXh. (her k_ş_n_ŋ) 44/3 
XXh. (her ṭarafge) 16/1 
XXh. (her yana) 24/2 
ḫoş Far. (zf.) güzel ve _y_ b_r şek_lde 

[krş. St. 485b] 
XXḫ. (ḫoş ḳalıŋ) 40/3 
Ḫoten (Ms.) Doğu Türk_stan’da m_sk_ _le 

ünlü b_r şeh_r [krş. ŞSE, 166b] 
XXḪ.+n_ŋ 1/1 
ḥıfẓ Ar. (Ms.) saklama [krş. St. 424a] 
XXḥ. (ḥıfẓ u z_ndān ėyle-: hapse at-, 

hapset-) 12/4 
ḥ"kmet Ar. (Ms.) hak_kat_ b_lme, eşyanın 

her yönüne vâkıf olma [krş. St. 
427a] 

XXḥ. (ḥ_kmet b_len) 1/1 
Ḥüseyn Ar. (Ms.) Hz. Hüsey_n 
XXḤ. 39/1 
 
I (ı, ʿı) 
ʿışḳ Ar. (Ms.) aşk, sevda, bağlılık [krş. St. 

850b] 
XXʿı.+ı 13/4 
XXʿı.+ıdın 13/3, 15/3, 16/2, 41/1 
XXʿı.+ın 7/4 
 
İ (", ī) 
"ç T. (Ms.) _çer_, _ç taraf [krş. ED 17a] → 

"çker" 
XX_.+_ge 36/3 
"çker" T. (Ms.) _çer_, _ç taraf [krş. Mçgerü 

ED 25b] → "ç 
XX_. 31/3 
"ḫlāṣ Ar. (Ms.) yürekten bağlılık, 

sam_m_yet [krş. St. 26a] 
XX_.+ı 15/1 
XX_.+lı 44/1 
īmān Ar. (Ms.) _man, _nanma, _nanç [krş. 

St. 132a] 
XXī.+a (īmāna kėl-: _man et-, _nan-) 4/3 
"ske- T. (f.) kokla- [krş. AL 192] 
XX_.-p 36/2 

"ste- T. (f.) _stek duy-, arzula- [krş. ED 
243a] 

XX_.-r-mėn 18/1 
"ş T. (Ms.) _ş, t_caret [krş. ED 254a] → 

savda 
XX_.+_n 24/4 
"şle- T. (f.) yap-, et- [krş. ÇTS 545b] 
XX_.-d_ŋ (n’_şled_ŋ) 10/2 
 
K (k, ḳ) 
ḳābul Ar. (Ms.) razı olma, onaylama [krş. 

St. 953b] 
XXḳ. (ḳābul ėt-: onayla-, razı ol-) 19/2 
kāf"r Ar. (Ms.) Allah’ın varlığını ve 

b_rl_ğ_n_ _nkâr eden k_mse [krş. St. 
1006b] 

XXk.+ler 4/3 
ḳaḳ- T. (f.) çak-, bastır- [krş. FK 1495] 
XXḳ.-ayın 34/3 
XXbaġır[ım] b_rle ḳaḳ- 34/3 
ḳal- T. (f.) [krş. ED 615b] 
XX1. varlığını koru- 
XXḳ.-ıpdur 37/2 
XX2. yaşa-, hayatını sürdür- 
XXḳ.-ıŋ 40/3 
XXḳ.-ur-mėn 26/3 
ḳarşu T. (zf.) yüzünü döndürmüş, 

yönelm_ş olarak [krş. ED 663b] 
XXḳ. (ḳarşu yügür-: karşılamaya g_t-) 

35/2 
kārvān Far. (Ms.) kervan, yük hayvanı 

katarı [krş. St. 1003b] 
XXk. 19/1, 22/3, 25/2 
XXk.+a 24/1 
XXk.+ı 16/3 
XXk.+lar 17/1 
kārvānī Far. (Ms.) kervancı [krş. St. 

1003b] 
XXk.+ler 27/1 
ḳasem Ar. (Ms.) yem_n, ant [krş. St. 

970a] → ʿahd, peymān 
XXḳ. (ḳasem ayt-: ant _ç-, yem_n et-) 

21/4 
Ḳāsım Ar. (Ms.) eser_n müell_f_ 
XXḲ. 45/1 
ḳaş T. (Ms.) b_r k_msen_n yanı, huzuru 

[krş. AL 653] 
XXḳ.+ında 43/1 
ḳat- T. (f.) kat-, ekle-, _lave et- [krş. ED 

594b] 
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XXḳ.-dı 17/3 
XXsöz ḳat- 17/3 
ḳayçıla- T. (f.) kes-, makasla- [krş. CS 

314a] → kes- 
XXḳ.-p 7/2 
ḳaydın T. (zf.) nereden [krş. AL 663] 
XXḳ. 17/3 
ḳayna- T. (f.) kaynar hâle gel- [krş. 

ḳayın- ED 678a] 
XXḳ.-p 45/2 
XXḳ.-yıp 15/2 
Ḳāżī el-ḥācāt Ar. (Ms.) “Herkes_n 

d_leğ_n_ yer_ne get_ren” anlamında 
Allah _ç_n kullanılır. [krş. St. 948a] 

XXḲ. 13/2 
kėce T. (Ms.) gece vakt_ [krş. kėçe ED 

694b] 
XXk. 42/3 
XXk.+s_ 20/1 
kėl- T. (f.) gel-, var-, ulaş-, b_r araya 

gel- [krş. ED 715b] 
XXk.-d_ 4/3, 7/1, 31/2 
XXk.-d_ler 20/2, 39/1 
XXk.-_p 12/1, 23/3 
XXk.-m_ş 33/1 
XXk.-üp 17/2 
XXk.-ür 5/2 
XXk.-ürs_n 17/3 
XXacıḳı/acıġı kėl- 7/1, 12/1 
XXīmāna kėl- 4/3 
XXzor kėl- 5/2 
kes- T. (f.) bıçak, makas vb. b_r araçla 

b_r şey_ _k_ye ayır-, parçala- [krş. ED 
748b] → ḳayçıla- 

XXk.-_p (kes_p aldı) 9/1 
XXk.-_p 10/1 
kėt- T. (f.) g_t-, b_r yere doğru 

yönel- [krş. ED 701a] → bar- 
XXk.-er-mėn 11/1, 40/3 
XXk.-er-m_z 19/1 
XXk.-t_ 28/2 
ḳıl- T. (f.) kıl-, et-, eyle-, 

yap- manalarında yardımcı f__l 
olarak kullanılır. [krş. ED 616a] 

XXḳ. 36/3 
XXḳ.-dı 13/1 
XXḳ.-dılar 20/3 
XXḳ.-ġanı 38/2 
XXḳ.-ıp 30/1, 37/2 

XXmaḥrūm ḳıl- 38/2 
XXmünācāt ḳıl- 13/1 
XXṣabr ḳıl- 30/1, 36/3 
XXsefer ḳıl- 37/2 
XXtevellā ḳıl- 20/3 
ḳısm Ar. (sf.) b_r bütünün b_r bölümü, 

parça [krş. St. 970a] 
XXḳ. (b_r ḳısm tofraḳdın) 3/1 
ḳısta- T. (f.) sıkıştır-, zorla- [ŞSE 247a] 
XXḳ.-p 10/4 
ḳızar- T. (f.) kırmızı b_r renk al- [krş. 

ED 685a] 
XXḳ.-mış 43/3 
k" Far. (e.) k_, öyle k_ [krş. St. 1065b] 

→ tā 
XXk. (nė-k_) 32/2 
XXk. (tā k_) 6/2, 27/3 
k"b" T. (e.) benzerl_k edatı, g_b_ [krş. kMb 

ED 686a] 
XXk. (alma k_b_) 36/2 
k"m T. (zm.) k_m, soru zam_r_ [krş. ED 

720b] 
XXk.+lere 45/4 
k"r- T. (f.) g_r-, _çer_ye geç- [krş. ED 

735b] 
XXk.-d_ 27/2, 31/3 
XXk.-_p 36/3 
k"şen T. (Ms.) z_nc_r [krş. DTO 486] 
XXk.+ler 12/2  
k"ş" T. (Ms.) şahıs, k_mse [krş. ED 752b] 
XXk.+n_ 11/3, 18/3, 21/3 
XXk.+n_ŋ 44/3 
ḳol T. (Ms.) kol, el [krş. ED 614b] 
XXḳ. 12/2, 14/2 
XXḳ.+ıdın 28/3 
XXḳ.+ıġa (ḳolıġa al-: koluna g_r-) 36/1 
XXḳ.+ın (ḳolın sal-: sarıl-) 39/2 
ḳorḳ- T. (f.) kork-, ürk- [krş. ED 651b] 
XXḳ.-up 16/4 
ḳoş- T. (f.) kat-, b_rleşt_r- [krş. FK 1528] 
XXḳ.-a (ḳoşakör) 45/3 
ḳoşul- T. (f.) katıl-, b_r araya konul-, 

b_rleşt_r_l- [krş. FK 1528] 
XXḳ.-up 31/2 
ḳoy- T. (f.) koy-, bırak- [krş. ḳoḏ- ED 

595b] 
XXḳ. 5/1 
ḳoyın/-nı T. (Ms.) koyun, kucak [krş. ḳoŋ 

ED 631b] 

207



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

XXḳ.+ıġa (ḳoynıġa sal-: kucakla-) 36/2 
köhne Far. (sf.) esk_m_ş, esk_ [krş. St. 

1067a] 
XXk. (köhne dünyāda) 44/2 
kök T. (Ms.) gök, gökyüzü [krş. ED 

708b] → kök yüz" 
XXk.+ge 13/1 
kök yüz" T. (Ms.) gök, gökyüzü → kök 
XXk.+ġa 1/3 
köŋül/-ŋl" T. (Ms.) kalp, gönül [krş. ED 

731b] 
XXk.+_ 28/4 
XXk.+_ (köŋl_ bolma-: gönlü el verme-, 

dayanama- 
XXk.+_n 19/4 
XXk.+_ŋ_ (köŋl_ŋ_ bėr-: sev-) 5/1 
XXk.+üm 25/4, 29/3 
köp T. (zf.) çok, pek, gayet [krş. AL 

730] 
XXk. 12/3, 20/3 
kör- T. (f.) [krş. ED 736a] 
XX1. gör-, tanık ol-, sez- 
XXk.-d_ 7/3, 14/2, 27/3, 42/3 
XXk.-gen_ 38/3 
XXk.-mey 10/2, 18/2, 21/3, 26/3 
XXk.-üp 7/4, 9/3, 16/3 
XXk.-ür 43/1 
XX2. tf. uğraş-, çalışıp çabala- manası 

katar. 
XXk. 45/1, 45/2, 45/3 
XXdaşakör- 45/2 
XXḳoşakör- 45/3 
XXtüşekör- 45/1 
XXtüş kör- 42/3 
körset- T. (f.) göster-, görmes_n_ 

sağla- [krş. ÇTS 659b] 
XXk. 18/4 
XXk.-er-m_z 19/3 
köz T. (Ms.) göz, görme duyusu [krş. ED 

756b] 
XXk.+_n (köz_n aç-: uyan-) 14/4 
köz yaşı T. (Ms.) gözyaşı 
XXk.+n (köz yaşı[n] aḳuz-: ağla-, 

gözyaşı dök-) 31/4 
külfet Ar. (Ms.) sıkıntı, meşakkat [krş. St. 

1042b] 
XXk.+_d_n 29/2 
kün T. (Ms.) gün, y_rm_ dört saatl_k süre 

[krş. ED 725a] 
XXk. 18/1, 23/1, 25/2, 38/1, 38/1 

XXk.+de 11/2 
XXk.+d_n 16/3 
XXk.+dür 21/2 
XXk.+_ 5/2, 6/1 
küy- T. (f.) yan-, kül ol- [krş. ED 

küŋ- 726b] 
XXk.-üp 41/1 
 
L 
leb Far. (Ms.) dudak [krş. St. 1115a] 
XXl.+_ 28/4 
 
M 
māh Far. (Ms.) göktek_ ay [krş. St. 

1145b] 
XXm. 43/4  
maḥrūm Ar. (sf.) nas_ps_z [krş. St. 

1186a] 
XXm. (maḥrūm-ı cān) 29/4 
XXm. (maḥrūm ėt-: yoksun bırak-) 25/3 
XXm. (maḥrūm ėyle-: yoksun bırak-) 

25/3 
XXm. (maḥrūm ḳıl-: yoksun bırak-) 

38/2 
maŋa T. (zm) bana bk. mėn 
XXm. 18/4 
maṣlaḥat Ar. (Ms) _ş, faal_yet [krş. St. 

1254a] 
XXm. (maṣlaḥat ėt-: _ş gör-, _ş yap-) 

17/1 
mātem Ar. (Ms.) yas, matem [krş. St. 

1137a] 
XXm.+_n (mātem[_n] tut-: yasa bürün-, 

yas tut-) 42/1 
Medīne Ar. (Ms.) Med_ne şehr_ 
XXM. 16/1, 19/1, 23/2 
XXM.+n_ŋ 27/2 
meger Far. (e.) b_l_nmeyen, farkında 

olunmayan b_r durum _ç_n 
kullanılan b_r söz, oysa [krş. St. 
1302b] 

XXm. 10/3 
mekān Ar. (Ms.) yer, mahal, mekân [krş. 

St. 1298b] 
XXm. (menz_l-_ mekān ėyle-: b_r yere 

ulaş-) 23/4 
melʿūn Ar. (Ms.) lanetlenm_ş k_mse [krş. 

St. 1309a] 
XXm. 9/1  
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mėn T. (zm.) b_r_nc_ tekl_k şahıs zam_r_ 
[krş. ben ED 346a] 

XXm. 21/2, 22/1, 29/1, 34/1, 40/2, 40/3 
XXm.+_ 13/4, 25/1, 25/4, 29/4 
menz"l Ar. (Ms.) varılacak yer [krş. St. 

1326a] 
XXm. 29/1 
XXm. (menz_l-_ mekān ėyle-: b_r yere 

ulaş-) 23/4 
mesc"d Ar. (Ms.) _badethane, cam_ [krş. 

St. 1236a] 
XXm. 35/1, 36/3 
XXm.+ge 31/2 
mesken Ar. (Ms.) _kamet ed_len yer [krş. 

St. 1238a] 
XXm.+_n 41/4 
m"hmān Far. (Ms.) m_saf_r, konuk [krş. 

St. 1356a] 
XXm. (m_hmān ėyle-: ağırla-, m_saf_r 

et-) 5/4 
m"hmān-ḫāna Far. (Ms.) m_saf_rhane 

[krş. St. 1356a] 
XXm. 5/3 
m"ḥnet Ar. (Ms.) sıkıntı, zahmet [krş. St. 

1190b] 
XXm.+_ŋ 37/1 
m"ŋ T. (Ms.) b_n, b_n sayısı [krş. bMŋ ED 

346b] → b"ŋ 
XXm. (yüz y_g_rme tört m_ŋ) 3/2 
m"n- T. (f.) b_n-, üzer_ne çık- [krş. 

bMn- ED 348a] 
XXm.-mes-mėn 22/1 
m"s̱l Ar. (Ms.) eş, benzer [krş. St. 1172b] 
XXm. (m_s̱l-_ ġarḳ-ı ʿummān) 15/4 
m"s̱āl Ar. (Ms.) g_b_, benzer [krş. St. 

1190a] 
XXm. (m_s̱āl-_ gül) 35/4 
mīzān Ar. (Ms.) ölçü, kıstas [krş. St. 

1361b] 
XXm. (mīzān ėyle-: kıstas al-, ölçü 

olarak ben_mse-) 2/4 
Muḥammed Ar. (Ms.) son peygamber, 

Hz. Muhammed → Peyġamber2, 
Resūl 

XXM. 3/3, 13/3, 15/3, 16/2, 26/3, 27/4, 
35/2 

XXM.+ge 30/2, 33/2 
XXM.+n_ 18/1 
munda T. (zf.) burada, bu yerde → bu 

XXm. 5/4, 25/1, 25/2, 26/1 
muntaẓır Ar. (sf.) bekleyen, gözleyen, 

_nt_zar eden [krş. St. 1322a] 
XXm. 33/4 
murād Ar. (Ms.) arzu, _stek, amaç [krş. 

St. 1206b] 
XXm. (murād tap-: murada er_ş-, 

_steğ_ne kavuş-) 
XXm.+a (murāda yėt-: murada er_ş-, 

_steğ_ne kavuş-) 44/1 
Murtażā Ar. (Ms.) Hz. Al_ → ʿAlī 
XXM. 42/3 
münācāt Ar. (Ms.) Allah’a yalvarıp 

yakarma [krş. St. 1317a] 
XXm. (münācāt ḳıl-: Allah’a yalvarıp 

yakar-) 13/1 
 
N 
nā-çār Far. (s.) çares_z, naçar [krş. St. 

1367b] 
XXn. 32/1 
nādān Far. (sf.) cah_l, b_lg_s_z [krş. St. 

1369b] 
XXn. (nādān bābām) 9/4 
nālān Far. (sf.) _nleyen, ahuvah eden 

[krş. St. 1378a] 
XXn. (nālān ėyle-: _nle-, ahuvah et-) 9/4 
naṣīb Ar. (Ms.) kısmet, tal_h [krş. St. 

1407a] 
XXn. 38/3 
nā-şād Far. (sf.) mahzun, kederl_ [krş. 

St. 1373a] 
XXn. (ṭıfl-ı nā-şād) 6/3 
nė1 T. (sf.) ne, nasıl, hang_ [krş. ED 

774a] 
XXn. (nė ad) 6/4 
nė2 T. (zm.) ne, hang_ şey [krş. ED 774a] 
XXn. (n’ėter-mėn) 40/1 
XXn. (n’ėter-s_z) 25/1 
XXn. (n’_şled_ŋ) 10/2 
XXn. (nė-k_) 32/2 
nėce T. (sf.) [krş. nėçe ED 775a] 
XX1. n_ce, ne kadar 
XXn. (nėce künde) 11/2 
XXn. (nėce vaḳt) 4/1 
XX2. pek çok, n_ce 
XXn. (nėce cebr_) 8/3 
XXn. (nėce kündür) 21/2 
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nevbet Ar. (Ms.) nöbet, sıra [krş. St. 
1431a] 

XXn. 3/3 
nūr Ar. (Ms.) İlah_ ışık, parlaklık [krş. St. 

1432b] 
XXn.+ıdın ¾ 
 
O 
oġlan T. (Ms.) çocuk, del_kanlı [krş. ED 

84b] 
XXo.7/4, 9/3, 10/1, 11/1, 13/1, 14/1, 

16/4, 17/4, 20/2, 21/1, 22/3, 25/1, 
26/1, 27/2, 27/3, 28/3, 29/1, 31/1, 
33/1, 35/2, 39/2, 39/4, 40/1, 43/2, 
43/3 

XXo.+nı 17/2, 34/2, 36/1 
XXo.+nıŋ 15/1 
oḳu- T. (f.) oku-, b_r yazıya bakıp onu 

çözümle- [krş. oḳı- ED 79a] 
XXo.-rdı 6/1 
ol1 T. (zm.) üçüncü tekl_k şahıs zam_r_ 

ve _şaret zam_r_ [krş. ED 123a] 
XXo. (ol ėrd_) 4/1 
ol2 T. (sf.) _şaret sıfatı, o [krş. ED 123a] 
XXo. (ol atnı) 7/2, 9/1 
XXo. (ol beççen_) 12/4 
XXo. (ol ġarīb) 41/1 
XXo. (ol ġılmānlar) 43/1 
XXo. (ol kėce) 42/3 
XXo. (ol kėces_) 20/1 
XXo. (ol k_ş_n_) 11/3, 18/3, 21/3 
XXo. (ol nā-çār) 32/1 
XXo. (ol oġlan) 39/2 
XXo. (ol oġlannı) 34/2, 36/1 
XXo. (ol ṣabī) 41/2 
XXo. (ol söz) 14/1 
XXo. (ol-zamān) 7/1, 9/2 
XXo. (ol zamān) 12/1 
XXo. (ol-zamānda) 39/1 
XXo. (ol zamānda) 24/1 
olar T. (zm.) onlar, 3. çokluk şahıs 

zam_r_ [krş. AL 304] → ol1 
XXo. 23/4, 24/4 
ol arada T. (zf.) orada, sözü ed_len 

yerde → ol2 
XXo. 20/1 
oltur- T. (f.) otur- [krş. olur- ED 150a] 
XXo.-mış 43/2 
oşal T. (e.) _şte [krş. AL 284] 
XXu. (oşal Ḳāsım) 45/1 

oşbu T. (sf.) _şbu, bu [krş. oş ED 254b] 
XXu. (oşbu sözn_) 28/1 
oyġan- T. (f.) uyan-, uykudan kalk- [krş. 

oḏun- ED 62a] 
XXo.-ıp 14/3 
oyna- T. (f.) oyun oyna-, eğlen- [krş. ED 

275a] 
XXo.-ġalı 39/3 
 
Ö 
öl- T. (f.) can ver-, hayatını kaybet- [krş. 

ED 125b] 
XXö.-er 22/3 
XXö.-er-mėn 26/1 
XXö.-gen_ 38/1 
XXö.-gen_n 33/3, 36/4 
XXö.-gen_n_ 30/3 
ölçün- T. (f.) ölçül-, hesap ed_l- [krş. 

ölçe- ŞSE 39a] 
XXö.-mege 2/3 
öt- T. (f.) [krş. ED 39a] 
XX1. geç-, geç_p g_t- 
XXö.-d_ 3/2, 23/1 
XX2. ulaş-, er_ş- 
XXö.-üpdür 8/3 
öz T. (zm.) kend_, öz [krş. ED 278a] 
XXö.+_d_n 28/2 
XXö.+_n 15/4, 34/4 
XXö.+_n (öz_n saḳla-: karar ver- 22/2) 
XXö.+üm 26/2 
XXö.+ümde (özümde ėmes-mėn) 21/2 
XXö.+üŋ 10/3 
özge T. (sf.) başka, gayrı [krş. ED 285b] 
XXö. (özge sözn_) 21/1 
 
P 
peyġamber1 (< peyġām-ber) Far. (Ms.) 

elç_, resul, neb_ [krş. St. 268a] 
XXp. 3/2 
XXp. (peyġamber-_ rāst) 18/3 
XXp.[+ġa] 3/3 
Peyġamber (< Peyġām-ber) Far. (Ms.) 

son peygamber, Hz. Muhammed → 
Muḥammed, Resūl 

XXP. 43/2 
XXP.+d_n 25/3 
XXP.+n_ŋ 42/2 
XXP.+e 19/3 
peymān Far. (Ms.) ant, yem_n [krş. St. 

269b] → ʿahd, ḳasem 

210



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

XXp. (ʿahd ü peymān ėyle-: ant _ç-, 
yem_n et-) 21/4 

p"nhān Far. (sf.) g_zl_, saklı [krş. St. 
258b] 

XXp. (p_nhān ėyle-: g_zle-, sakla-) 39/4 
p"yāde Far. (Ms.) yürüyerek g_den, yaya 

[krş. St. 262a] 
XXp. 22/2 
 
R 
rāst Far. (sf.) doğru, hak, müstak_m 

[krş. St. 562b] 
XXr. (peyġamber-_ rāst) 18/3 
reng Far. (Ms.) renk, suret, şek_l [krş. St. 

588b] 
XXr.+_ 43/3 
XXr.+_ (reng_ sarġar-: benz_ sol-, reng_ 

kaç-) 35/3 
XXr.+_n (reng_n ḫazān ėyle-: benz_ sol-, 

reng_ kaç-) 16/4 
Resūl Ar. (Ms.) son peygamber, Hz. 

Muhammed [krş. St. 576b] → 
Muḥammed, Peyġamber2 

XXR. 6/2, 38/1 
XXR.+n_ŋ 36/4, 41/1 
revān Far. (sf.) yürüyen, g_den [krş. St. 

590b] 
XXr. (revān ėyle-: yola koyul-, g_t-) 

22/4, 34/4 
ruḫṣat Ar. (Ms.) _z_n, müsaade [krş. St. 

572b] 
XXr. (ruḫṣat bėr-: _z_n ver-, müsaade 

et-) 11/1, 11/4, 27/1 
 
S (s, ṣ) 
ṣabī Ar. (Ms.) çocuk [krş. St. 781b] 
XXṣ. 30/1, 41/2 
ṣabr Ar. (Ms.) dayanma, tahammül 

gösterme [krş. St. 781a] 
XXṣ. (ṣabr ḳıl-: dayan-, sabret-) 30/1, 

36/3 
ṣaḥābe Ar. (Ms.) Hz. Muhammed’_n 

sohbet mecl_s_nde bulunmuş 
müslümanlar [krş. ṣaḥābī St. 781b] 

XXṣ. 42/1 
sāḥ"r Ar. (Ms.) büyücü, s_h_rbaz [krş. St. 

638b] 
XXs.+n_ŋ 8/1 
saḳla- T (f.) koru-, g_zle- [krş. ED 810a] 

XXs.-dı 22/2 
XXöz_n saḳla- 22/2 
sal- T. (f.) koy-, at- [krş. ED 824b] 
XXs.-dılar 39/2 
XXs.-ıp 12/2, 36/2 
XXḳolın sal- 39/2 
XXḳoynıġa sal- 36/2 
saŋa T. (zm.) sana bk. sėn 
XXs. 38/3 
sarġar- T. (f.) sarar-, sol- [krş. ED 849a] 
XXs.-dı 35/3 
XXṣ.-ıp 41/3 
XXreng_ sarġar- 35/3 
savda (Ms.) _ş, t_caret [krş. St. 707a] → 

"ş 
XXs. (savda üçün) 24/2 
sefer Ar. (Ms.) yolculuk, seyahat [krş. St. 

684b] 
XXs. (sefer ḳıl-: g_t-) 37/2 
sėn T. (zm.) _k_nc_ tekl_k şahıs zam_r_ 

[krş. ED 831b] 
XXs. 13/2, 31/3 
XXs.+_ 19/3, 30/2 
XXs.+_ŋ 19/2, 37/1 
sıçra- T. (f.) sıçra-, yukarıya atıl- [krş. 

saçra- ED 798a] 
XXs.-p 14/3 
XXyėr_nd_n sıçra- 14/3 
ṣıdḳ Ar. (Ms.) saflık, tem_zl_k [krş. St. 

784a] 
XXṣ.+ı 44/3 
sırr Ar. (Ms.) g_zl_ tutulan şey, g_z [krş. 

St. 667a] 
XXs.+ın 17/4 
s"pāhī Far. (Ms.) süvar_ asker [krş. St. 

651a] 
XXs. 1/3 
soŋ T. (zf.) sonra, _ç_nde bulunulan anın 

daha _ler_s_ndek_ b_r zamanda [krş. 
ED 832b] 

XXs. (andın soŋ) 23/2 
XXs. (üç künd_n soŋ) 16/3 
sor- T. (f.) sual et-, soru yönelt- [krş. ED 

843b] 
XXs.-dılar 32/1 
XXs.-ma 8/4 
söz T. (Ms.) söz, kelam, konuşma [krş. 

ED 860b] 
XXs. 14/1 
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XXs. (söz ḳat-: söz söyle-, soru sor-) 
17/3 

XXs.+_n (söz_n yalġan ėyle-: yalan 
söyle-) 30/4 

XXs.+lern_ 38/4 
XXs.+n_ 21/1, 28/1 
XXs.+üm 32/3 
XXs.+üŋ_ 19/2 
sözle- T. (f.) söyle-, konuş- [krş. AL 

616] 
XXs.-d_m 33/3 
XXyalġan sözle- 33/3 
su T. (Ms.) su, temel yaşam maddes_ [krş. 

suv ED 783a] 
XXs. 28/2 
sun- T. (f.) takd_m et-, arz et-, sun- [krş. 

FK 1601] 
XXs.-dum 29/3 
Sübḥān Ar. (Ms.) “Her türlü kusurdan, 

eks_kl_kten münezzeh olan” 
anlamında Allah’ın _s_mler_ndend_r. 
[krş. St. 647a] 

XXS. (şükr-_ Sübḥān ėyle-: Allah’a 
şükret-) 14/4 

süḫan Far. (Ms.) söz, kelam [krş. St. 
661b] 

XXs. (süḫan eyle-: konuş-) 32/4 
 
Ş 
şād-mān Far. (sf.) sev_nçl_, mutlu [krş. 

St. 722a] 
XXş. (şād-mān ėyle-: mutlu et-, 

sev_nd_r-) 3/4, 19/4 
şāh Far. (Ms.) hükümdar [krş. St. 726a] 
XXş.+ı 1/1 
şehr Far. (Ms.) şeh_r, kent [krş. St. 769b] 
XXş.+_ge 23/2, 27/2 
şeyṭān Ar. (Ms.) cennetten kovulan ve 

_nsanları Allah’ın em_rler_ne karşı 
kışkırtan ruhan_ varlık, şeytanıla_n 
[krş. St. 776a] 

XXş. 10/3 
şīrīn Far. (sf.) ş_r_n, güzel, hoş [krş. St. 

774b] 
XXş. (şīrīn cāna) 5/2 
şükr Ar. (Ms.) Allah’a duyulan m_nnet_ 

d_le get_rme [krş. St. 751b] 
XXş. (şükr-_ Sübḥān ėyle-: Allah’a 

şükret-) 14/4 
 

T (t, ṭ) 
tā Far. (e.) k_, öyle k_ [krş. St. 271b] → 

k" 
XXt. (tā k_) 6/2, 27/3 
ṭaʿām Ar. (Ms.) yemek, y_yecek [krş. St. 

815a] 
XXṭ. 20/2, 21/3 
XXṭ. (ṭaʿām yayıt-: sofra kur-) 20/3 
tābān Far. (sf.) parlak, ışıklı [krş. St. 

271b] 
XXt. (tābān ėyle-: parlat-) 43/4 
tamām Ar. (zf.) bütünüyle, tamamen 

[krş. St. 323b] 
XXt. 9/2 
tap- T. (f.) bul-, karşılaş- [krş. ED 435b] 
XXt.-ıp 43/3 
XXmurād tap- 43/3 
tapşur- T. (f.) emanet et-, tesl_m 

et- [krş. ED 447a] 
XXt.-up 41/2 
taşḳarı T. (Ms.) dışarı [krş. taşġaru ED 

563a] 
XXt. 34/1 
XXt.+da 33/4 
XXt.+ġa 15/2, 23/3 
taşla- T. (f.) at-, çıkar- [krş. ŞSE 101a] 
XXt.-dıŋ 10/1 
ṭaraf Ar. (Ms.) c_het, yön [krş. St. 813a] 
XXṭ.+ge 16/1 
ṭavāf Ar. (Ms.) kutsal b_r yer_ z_yaret 

etme [krş. St. 821a] 
XXṭ. (ṭavāf ėt-: kutsal b_r yer_n 

çevres_n_ dolaş-) 11/3 
tayaḳ T. (Ms.) dayak, b_r_n_ dövme _ş_ 

[krş. CS 257b] 
XXt.+lar (tayaḳlar ur-: döv-, dayak at-) 

12/3 
ten Far. (Ms.) vücut, beden [krş. St. 

326a] 
XXt.+_ŋ 37/2 
Teŋr" T. (Ms.) Allah, Tanrı [krş. ED 

523b] 
XXT.+ge 29/3 
XXT.+m 29/4 
terāzū Far. (Ms.) teraz_, tartı alet_ [krş. 

St. 291a] 
XXt. 2/3 
tevellā Ar. (Ms.) dostluk, yakınlık [krş. 

St. 337a] 
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XXt. (tevellā ḳıl-: yakınlık göster-, 
dostça davran-) 20/3 

Tevrāt Ar. (Ms.) Hz. Musa’ya _nd_r_lm_ş 
olan, dört kutsal k_taptan b_r_, Ahd-_ 
At_k [krş. St. 334b] 

XXT. 6/1 
tėyü T. (Ms.) deve [krş. tėve AL 453] 
XXt.+ge 22/1 
ṭıfl Ar. (Ms.) çocuk [krş. St. 816a] 
XXṭ. (ṭıfl-ı nā-şād) 6/3 
tın- T. (f.) dur-, harekets_z kal- [krş. ED 

514a] 
XXt.-mayın 16/2 
t"z T. (Ms.) d_z [krş. ED 870b] 
XXt.+_nde 43/2 
tofraḳ T. (Ms.) yer kabuğu örtüsü, toprak 

[krş. ED 443a] 
XXt.+dın 3/1 
tol- T. (f.) dol-, dolu duruma gel- [krş. 

ED 491a] 
XXt.-dı 4/2 
tört T. (sf.) dört, üçten b_r artık [krş. ED 

534a] 
XXt. (yüz y_g_rme tört m_ŋ) 3/2 
ṭuġyān Ar. (Ms.) taşkınlık, coşkunluk 

[krş. St. 816a] 
XXṭ. (ṭuġyān ėyle-: taş-, coş-, taşkınlık 

et-) 1/4, 10/4 
tur- T. (f.) [krş. ED 529b] 
XX1. ayağa kalk-, doğrul- 
XXt.-dı 14/3 
XX2. dur-, bekle- 
XXt. 31/3 
XXt.-dı 35/1 
XXt.-ġıl 30/1 
XXt.-mış 43/1 
tut- T. (f.) [krş. ED 451a] 
XX1. tut-, yakala-, elde et- 
XXt.-dı 17/2, 23/3, 28/3 
XXt.-up 42/1 
XXcāy tut- 23/3 
XXmātem_n tut- 42/1 
XX2. g_t-, var- 
XXt.-ar-mėn 40/2 
tüş T. (Ms.) düş, rüya [krş. ED 559a] 
XXt. (tüş kör-: rüya gör-) 42/3 
tüş- T. (f.) değ-, rastla- [krş. ÇTS 

1174b] 
XXt.-e (tüşekör) 45/1 

XXt.-üp 15/3 
 
U (u, ʿu) 
u Far. (e.) ve bağlama edatı [krş. St. 

1447a] → ü 
XXu. (āh u efġān) 40/4 
XXu. (ḥıfẓ u z_ndān) 12/4 
XXu. (zār u g_ryān) 11/4, 20/4, 26/4 
uçra- T. (f.) rastla-, karşılaş- [krş. AL 

257] 
XXu.-r (uçrar ėrd_) 24/3 
ʿummān Ar. (Ms.) büyük den_z, okyanus 

[krş. St. 866b] 
XXʿu. (m_s̱l-_ ġarḳ-ı ʿummān) 15/4 
ur- T. (f.) vur-, çarp- [krş. ED 194b] 
XXu.-up 12/3 
XXtayaḳlar ur- 12/3 
uyḳu T. (Ms.) uyku, uyuma [krş. uḏıḳ ED 

46b] 
XXu.+sında 14/2 
 
Ü 
ü Far. (e.) ve bağlama edatı [krş. St. 

1447a] → u 
XXü. (ʿahd ü peymān) 21/4 
XXü. (gül ü gülşen_ŋ) 37/3 
üç T. (sf.) üç, _k_den b_r artık [krş. ED 

18b] 
XXü. (üç kün) 18/1, 38/1 
XXü. (üç künd_n) 16/3 
XXü. (üç yol) 10/1 
üçün T. (e.) _ç_n, amacıyla [krş. ED 

28b] 
XXü. (oġlan üçün) 20/2 
XXü. (savda üçün) 24/2 
ügür- T. (f.) çev_r-, döndür- [krş. ŞSE 

37a] 
XXü.-düm 29/2 
XXyüz[üm] ügür- 29/2 
 
V 
vaḳt Ar. (Ms.) vak_t, zaman [krş. St. 

1476a] 
XXv. 4/1 
 
Y 
yā Far. (e.) “ey” anlamında seslenme 

ünlem_ [krş. St. 1523a] → ė 
XXy. (yā Muḥammed) 27/4 
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yābān Far. (Ms.) ıssız yer, çöl [krş. St. 
1524a] 

XXy.+a 15/3 
yād Far. (Ms.) hatırlama, anma [krş. St. 

1524b] 
XXy.+ı (yādı b_len) 45/2 
yaḫşı T. [krş. ED 908a] 
XX1. (sf.) güzel, _y_ 
XXy. 5/1 
XXy. (yaḫşı yolġa) 45/1 
XX2. (zf.) güzel, _y_ 
XXy. (yaḫşı baḳayın) 34/2 
yaḳ- T. (f.) tutuştur-, yanmasını 

sağla- [krş. ED 897a] 
XXy.-ıp 2/1 
yalġan T. (Ms.) yalan, doğru olmayan 

[krş. FK 1675] 
XXy. (söz_n yalġan ėyle-: yalan söyle-) 

30/4 
XXy. (yalġan sözle-: yalan söyle-) 33/3 
yaman T. (sf.) kötü, fena [krş. ED 937a] 
XXy.+a 5/1 
yan T. (Ms.) yan, yöre [krş. ED 940a] 
XXy.+a 24/2 
XXy.+ında 6/3, 42/2 
yana T. (zf.) y_ne, tekrar, b_r kere daha 

[krş. AL 812] 
XXy. 7/3, 9/1 
yārān Far. (Ms.) dost, arkadaş [krş. St. 

1525a] 
XXy.+lar 40/3 
yarat- T. (f.) yoktan var et- [krş. ED 

959b] 
XXy.-dı 3/1 
yat- F. (f.) yat-, uyu-, d_nlen- [krş. ED 

884a] 
XXy.-ar-s_z 25/2 
XXy.-ıp 42/3 
XXy.-sam 26/1 
yas- T. (f.) gevşe- [krş. ED 973b] 
XXy.-ıp 39/4 
XXyüz_n yas- 39/4 
yayıt-/-d T. (f.) serd_r-, yaydır- [krş. ED 

980b] 
XXy.-ıp 20/3 
XXṭaʿām yayıt- 20/3 
yė- T. (f.) ağızda ç_ğneyerek yut- [krş. 

ED 869b] 
XXy.-d_ 22/3 
XXy.-mes-mėn 20/4, 21/3 

XXġamm yė- 22/3 
yėr T. (Ms.) yer, mevk_, mahal [krş. ED 

954a] → cāy 
XXy.+_nd_n (yer_nd_n sıçra-: ürkerek 

doğrul-) 14/3 
yėr yüz" T. (Ms.) _ç_nde yaşamakta 

olduğumuz dünya → devran, 
dünyā 

XXy.+n_ 8/2 
yėt- T. (f.) yet_ş-, ulaş- [krş. ED 884b] 
XXy.-er 44/1 
XXy.-er-mėn 11/2 
XXy.-t_ 3/3, 23/2 
XXmurāda yėt- 44/1 
yėtt" T. (sf.) yed_, altıdan b_r artık [krş. 

ED 886a] 
XXy. (yėtt_ kün) 23/1 
yıġılış- T. (f.) b_r araya toplan- [krş. ED 

903b] 
XXy.-ıp 17/1 
yıġla- T. (f.) ağla-, gözyaşı dök- [krş. 

ıġla- ED 85b] 
XXy.-p 28/4 
yıraġ T. (sf.) uzak, ırak [krş. ıraḳ ED 

214a] 
XXy.+dın 33/1 
yėber- T. (f.) gönder- [krş. ıḏ- ED 37b] 
XXy.-d_ 27/1 
y"g"rme T. (sf.) y_rm_, on dokuzdan b_r 

artık [krş. yėgMrmM ED 960b] 
XXy. (yüz y_g_rme tört m_ŋ) 3/2 
yok T. (sf.) mevcut olmayan [krş. ED 

895b] 
XXy.+dur 38/3 
yol T. (Ms.) [krş. ED 917a] 
XX1. b_r yerden b_r yere g_tmek _ç_n 

aşılan uzaklık 
XXy. 23/1 
XXy. (yol başla-: yola çık-, harekete 

geç-) 31/1 
XXy.+ġa 22/4, 34/4, 45/1 
XXy.+ın 11/2, 40/2 
XX2. uyulan _lke, usul, tar_k 
XXy.+ın 10/3 
XX3. defa, kere, kez 
XXy. 10/1 
yör- T. (f.) yürü- [krş. FK 1715] → 

yör"-, yörü- 
XXy.-d_ 31/1 
XXy.-üp 16/2 
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yör"- T. (f.) yürü- [krş. yorı- ED 957a] 
→ yör-, yörü- 

XXy.-mege 22/2 
yörü- T. (f.) yürü- [krş. yorı- ED 957a] 

→ yör-, yör"- 
XXy.-d_ 23/1 
XXy.-düm 29/1 
yulduz T. (Ms.) yıldız, ışıklı gök c_sm_ 

[krş. yultuz ED 922b] 
XXy.+lar 2/2 
yügür- T. (f.) koşar adım yürü- [krş. FK 

1714] 
XXy.-d_ 35/2 
XXy.-üp 16/1 
XXḳarşu yügür- 35/2 
yürek/-g T. (Ms.) kalp, yürek [krş. ED 

965a] 
XXy.+_ 28/2 
yüz1 T. (Ms.) çehre, s_ma [krş. ED 982a] 
XXy.+_n 18/2 
XXy.+_n (yüz_n ḫazān ėyle-: benz_ sol-, 

reng_ kaç-) 35/4 
XXy.+_n (yüz_n yas-: surat as-, somurt-) 

39/4 
XXy.+_n_ 43/4 
XXy.+üm (yüz[üm] ügür-: gösterd_ğ_ 

_lg_y_ kes-) 29/2 
yüz2 T. (sf.) yüz, doksan dokuzdan b_r 

artık [krş. ED 982a] 
XXy. (yüz menz_l) 29/1 

XXy. (yüz y_g_rme tört m_ŋ) 3/2 
 
Z (z, ż) 
zamān Ar. (Ms.) zaman, vak_t, an [krş. 

St. 620b] 
XXz. 7/1, 9/2, 12/1 
XXz.+da 24/1, 39/1 
zamānī Ar.+Far. (Ms.) b_r zaman 
XXz. (zamānī bol-: vak_t dol-, zamanı 

gel-) 4/1 
zār Far. (Ms.) ağlama, _nleme [krş. St. 

606a] 
XXz. (zār u g_ryān ėyle-: ağlayıp feryat 

et-) 11/4, 20/4, 26/4 
żāy"ʿ Ar. (sf.) kayıp, yok olmuş [krş. 

żāʾMʿ St. 798b] 
XXż. (żāy_ʿ bol-: kaybol-, yok ol-) 37/1 
z"ndān Far. (Ms.) hap_s, hap_shane [krş. 

St. 625a] 
XXz. (ḥıfẓ u z_ndān ėyle-: hapse at-, 

hapset-) 12/4 
z"yāde Ar. (sf.) fazla, çok [krş. St. 632a] 
XXz. (z_yāde bolsa) 44/3 
zor Far. (sf.) sıkıntı ve güçlükle yapılan 

[krş. zūr St. 628b] 
z. (zor kėl-: bir işin yapılması birine 

XXgüç gel-) 5/2 
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Sonuç 
Çağatay Türkçesi döneminde kaleme alınmış olan dinî eserlerden biri de Kâsım’ın 

Cühûd-nâme’sidir. Ne zaman yazıldığı bilinmeyen eser, Şems-i Âsî mahlasıyla tanınan 
Şemseddîn Özgendî’nin Kıssa-i Kûdek-nâme adlı eserinin yeniden tertibi 
görünümündedir. Eser, Yahudi bir çocuğun Hz. Muhammed’e duyduğu derin sevgiyi 
anlatmaktadır. Kâsım, beyitlerle kurulmuş olan Kıssa-i Kûdek-nâme’yi dörtlük 
formunda yeniden tertip etmiş, söz varlığını değiştirmiş, başına ve sonuna yaptığı 
eklemelerle esere telif özelliği kazandırmıştır. Kâsım’ın kim olduğu hakkında kesin 
bilgilere ulaşılamamaktadır. Bununla birlikte eserinin ilk mısralarından hareketle onun 
Doğu Türkistan’ın Hoten şehrinden olduğu söylenebilir: Ḥikmet bilen çıḳıp Ḫotenniŋ 
şāhı / Bu ʿālemni dürlüg elvān ėyledi. Aynı zamanda Kâsım’ın 15. yüzyıl Çağatay 
Türkçesi şairlerinden olan Seyyid Kâsımî olabileceği de söylenebilir. Kâsımî’nin 
Mecmau’l-Ahbâr ve Hakîkat-nâme adlı eserlerinde yer alan dinî hikâyeler, onun 
Cühûd-nâme adlı dinî bir hikâye kaleme almış olabileceğini de düşündürmektedir. 

Cühûd-nâme’nin Türkiye, Özbekistan ve Almanya’da toplam dört nüshası 
mevcuttur. Türkiye’deki nüsha, Kütahya Belediyesi Mustafa Yeşil Kütüphanesinde 
“24583” demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Özbekistan’da bulunan iki nüshadan ilki, Ebû 
Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanesinde “3142-II” arşiv numarasıyla kayıtlı 
olan mecmuanın içerisindedir. İkinci nüsha aynı kütüphanede “3680-II” arşiv 
numarasıyla kayıtlı olan bir başka mecmuanın içerisindedir. Almanya’da bulunan nüsha 
ise Berlin Devlet Kütüphanesinde “Ms.or.oct. 1723” demirbaş numaralı Chagataische 
Sammelhandschrift adıyla kayıtlı mecmuanın içinde yer almaktadır. Nüshaların hiçbiri; 
istinsah tarihi, istinsah yeri ve müstensih bilgilerini ihtiva etmemektedir. Bununla birlikte 
yazım ve kâğıt özelliklerinden hareketle nüshaları 18-19. yüzyıla tarihlendirmek 
mümkün gözükmektedir. 

Kâsım’ın Cühûd-nâme’s_, verd_ğ_ malzeme bakımından t_p_k b_r Çağatay Türkçes_ 
eser_d_r. Kel_me başında /t/ ses_n_n korunması (tört 3/2, tėyüge 22/1 vd.), “ol-” f__l_ yer_ne 
“bol-” f__l_n_n terc_h ed_lmes_ (boldı 4/1, bolup 28/2 vd.), kalınlık-_ncel_k uyumunun yer 
yer bozulması (ʿālemġa 4/2, ṭarafge 16/1 vd.), _lg_ hâl_ ek_n_n ünsüzle b_ten kel_melerden 
sonra da {+nIŋ} şekl_nde olması (Ḫoten+nMŋ 1/1, sāḥMr+nMŋ 8/1 vd.), bel_rtme hâl_ _ç_n 
sıklıkla {+nI} b_ç_m b_r_m_n_n kullanılması (ʿālem+nM 3/4, beççe+nM 12/4 vd.), yönelme 
hâl_n_n {+GA} ek_yle kurulması (bMz+ge 8/3, kök+ge 13/1 vd.), ayrılma hâl_ ek_n_n tutarlı 
b_r şek_lde {+dIn} olması (tofraḳ+dın 3/1, yıraġ+dın 33/1 vd.), {-bAn; -mAy, -mAyIn} 
zarf-f__l ekler_n_n tanıklanması (dė-ben 38/4, kör-mey 10/2, ayt-mayın 33/3 vd.), bu 
durumun gösterges_d_r. Bununla b_rl_kte eserde Oğuz Türkçes_n_n tes_rler_ de 
görülmekted_r. Kel_me başındak_ /t/ ses_n_n k_m_ zaman /d/’ye değ_şmes_ (daşakör 45/2; 
dėben 34/4 vd.), ek başında ve sonunda yer alan /g/ ünsüzünün yer yer düşmes_ (cān+a 
5/2, Peyġamber+e 19/3; Mḫlāṣlı 44/1 vd.), ėr- ek-f__l_n_n bazen ė- şekl_nde kullanılması 
(bar ėdM 6/3), _lg_ hâl_ ek_n_n {+Iŋ} b_ç_m_ne de rastlanması (Cühūd+ıŋ 7/1, sėn+Mŋ 19/2), 
bel_rtme hâl_ ek_n_n nad_ren de olsa {+I} olarak tanıklanması (söz+üŋ+M 19/2), Oğuz 
Türkçes_ tes_rler_ olarak değerlend_r_leb_l_r. 
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Kısaltmalar 

Ar. Arapça 
bk. bakınız 
bs. baskı 
c. c_lt 
Çev. çev_ren 
e. edat 
f. f__l 
Far. Farsça 
Haz. hazırlayan 
_s. _s_m 
krş. karşılaştırınız 
mec. mecazen 
öl. ölümatar_h_ 
sf. sıfat 
T. Türkçe 
TDK TürkaD_laKurumu 
TDV Türk_yeaD_yanetaVakfı 
vd. vead_ğerler_ 
zf. zarf 
zm. zam_r 

 
  

217



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

Kaynakça 
Aksu, A. (2020). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Mücādele, Ḥaşr, MümteḥMne, Ṣaff, 

Cumʿa, MünāfMḳūn, Teġābun, Ṭalāḳ, Taḥrīm ve Mülk surelerM) (Mnceleme-tenkMtlM 
metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). Marmara Ün_vers_tes_ Türk_yat 
Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Alî Şîr Nevâyî. (2015). Mîzânu’l-evzân (vezMnlerMn terazMsM). (K. Eraslan, Haz.). Ankara: 
TDK Yayınları. 

Alî Şîr Nevâyî. (1996). Muhâkemetü’l-lugateyn (MkM dMlMn muhakemesM). (F. S. Barutçu 
Özönder, Haz.). Ankara: TDK Yayınları. 

Argunşah, M. (2017). Çağatay TürkçesMa(4.abs.).aİstanbul:aKes_taYayınları. 
Arslan Pekgöz, G. (2016). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Sebe, Fâtır ve YasMn surelerM) 

(Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). Marmara 
Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Atalan, S. (2017). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Duhân, CâsMye, Ahkaf, Muhammed, 
FetMh, Hucurât ve Kaf surelerM) (Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). 
(Yüksek l_sans tez_). Marmara Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, 
İstanbul. 

Aydın Üngör, Y. (2015). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Sâffât, Sad ve Zümer sûrelerM) 
(Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). Marmara 
Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Bakırcı, F. (2016). Yesev_ şa_r_ Şems-_ As_ ve kıssa-_ kûdeknâme’s_. Türk DMlM ve 
EdebMyatı DergMsM, 54(54), 13-70. 
Er_ş_m adres_: https://derg_park.org.tr/tr/pub/_utded/_ssue/26822/282616 

Bakırcı, F. (2020). Yesev_ şa_r_ Şems-_ As_’n_n yet_mnames_. Türk DMlM Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten, 70, 29-78. Er_ş_m adres_: https://tdkbelleten.gov.tr/tam-met_n-
pdf/1035/tur 

Bodrogl_get_, A. J. E. (2001). A Grammar of Chagatay. München: L_ncom Europa. 
Clauson, S. G. (1972). An etymologMcal dMctMonary of pre-thMrteenth-century TurkMsh. 

Oxford: Oxford at the Clarendon Press. 
Çağlar, D. (2013). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Şuʿara ve Neml surelerM) 

(Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). Marmara 
Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Ebulgaz_ Bahadır Han. (2020). Şecere-yM TerākMme. (Z. Ölmez, Haz.). Ankara: TDK 
Yayınları. 

Ebulgaz_ Bahadır Han. (2021). Şecere-yM Türk (Türk’ün soyağacı). (Z. Ölmez, Haz.). 
Ankara: B_lgeSu Yayıncılık. 

Eckmann, J. (2013).aÇağatayca el kMtabı (5. bs.). (G. Karaağaç, Çev.). İstanbul: Kes_t 
Yayınları. 

Eker, Ü. (2018). Çağatay Türkçes_yle Yazılmış b_r kısas-ı enb_yâ nüshası (d_l _ncelemes_ 
– çev_r_yazı – Türk_ye Türkçes_ne aktarma). ZfWT, 10(1), 219-236. Er_ş_m adres_: 
https://d_eweltdertuerken.org/say_-detay/27 

Eraslan, K. (1970). Doğu Türkçes_nde ek uyumsuzluğuna da_r. Türk DMlM ve EdebMyatı 
DergMsM, 18, 113-124. 
Er_ş_m adres_: https://derg_park.org.tr/tr/pub/_utded/_ssue/17057/178143 

Eraslan, K. (1999). Mevlâna Sekkâkî dMvanı. Ankara: TDK Yayınları. 
Erc_lasun, A. B. (2009). Başlangıçtan yMrmMncM yüzyıla Türk dMlM tarMhM (7. bs.). Ankara: 

Akçağ Yayınları. 
Erdal, M. (1991). Old TurkMc word formatMon – a functMonal approach to the lexMcon. 

W_esbaden: Harrassow_tz (Turcolog_ca 7). 

218



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

Gülensoy, T. (2011). TürkMye TürkçesMndekM Türkçe sözcüklerMn köken bMlgMsM sözlüğü (2. 
c_lt) (2. bs.). Ankara: TDK Yayınları. 

Kaba, H. (2022). Yesev_ şa_r_ Şems-_ Âsî ve cühûd-nâme’s_. Teke DergMsM, 11(3), 
1041-1062. Er_ş_m adres_: https://derg_park.org.tr/en/download/art_cle-
f_le/2665362 

Karaağaç, G. (2020). Mevlânâ Lutfî – dîvân (2. bs.). Ankara: TDK Yayınları. 
Karasoy, Y. (1998). ŞMban Han dîvânı (Mnceleme-metMn-dMzMn-tıpkıbasım). Ankara: TDK 

Yayınları. 
Kaya, Ö. (1992). Şems’_n h_kmetler_ ve d_l özell_kler_. TürkolojM DergMsM, 10(1), 115-130. 

Er_ş_m adres_: https://_samver_.org/pdfdrg/D00510/1992_1/1992_1_KAYAO.pdf 
Kaya, Ö. (2000). Kul Süleyman’ın kıssa-yı kûdek-nâme’s_. KÖK Araştırmalar, 2(2), 

155-167. Er_ş_m adres_: http://www.koksav.org.tr/Yay_nlar/KokArast_rmalar/KA-
2-2-Guz2000.htm 

Korkmaz, Z. (2009). TürkMye TürkçesM gramerMa-şekMl bMlgMsM-a(3. bs.). Ankara: TDK 
Yayınları. 

Kurtoğlu, K. (2015). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Luḳmān, Secde ve Aḥzāb surelerM) 
(Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). Marmara 
Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

N_yāzī. (2011). El-luġātu’n-NevāʾMyye ve’l-MstMşhādātu’l-CaġataʾMyye (Nevâyî’nMn sözlerM 
ve Çağatayca tanıklar) [abuşka lügatM]. (M. S. Kaçal_n, Haz.). Ankara: TDK 
Yayınları. 

Onur, S. (2017). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (MüʾmMn, FussMlet, Şūrā ve Zuhruf 
surelerM) (Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). 
Marmara Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Ölmez, Z. (2007). Çağatay edeb_yatı ve Çağatay edeb_yatı üzer_ne araştırmalar. TürkMye 
Araştırmaları LMteratür DergMsM, 5(9), 173-219. Er_ş_m adres_: 
https://derg_park.org.tr/tr/pub/tal_d/_ssue/43481/530720 

Özcan, H. (2019). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (ZârMyât, Tûr, Necm, Kamer, Rahmân, 
Vâkıa ve Hadîd surelerM) (Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek 
l_sans tez_). Marmara Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Pavet de Courte_lle, A. (1870). El-luġātu’n-NevāʾMyye ve’l-MstMşhādātu’l-CaġataʾMyye 
(dMctMonnaMre Turk-orMental). Par_s: L’_mpr_mer_e Impér_ale. 

Rah_m_, F. (2018). FethalM Kaçar’ın Çağatay TürkçesM sözlüğü (2. c_lt). Ankara: Akçağ 
Yayınları. 

Rezae_, M. (2021). Erken Çağatayca dönem_ne a_t b_r fıkıh k_tabı. Selçuk TürkMyat, 5, 
203-222. Er_ş_m adres_: https://derg_park.org.tr/en/download/art_cle-f_le/1932652 

Ste_ngass, F. J. (1998). A comprehensMve PersMan-EnglMsh dMctMonary. Be_rut: L_bra_r_e du 
L_ban. 

Şen Uzunoğlu, H. (2015). Doğu TürkçesM Kur’an tefsMrM (Ḳaṣaṣ, ʿAnkebūt ve Rūm 
surelerM) (Mnceleme-tenkMtlM metMn-dMzMn-tıpkıbasım). (Yüksek l_sans tez_). 
Marmara Ün_vers_tes_ Türk_yat Araştırmaları Enst_tüsü, İstanbul. 

Şeyh Süleyman Efendi. (1298). Luġat-i Çaġatay ve Türkī-i ʿOs̱mānī. İstanbul: Mihran 
Matbaası. 

Temel, E. (2013). Doğu Türkçesi Kur’an tefsiri (Nur ve Furkan sureleri) 
(inceleme-tenkitli metin-dizin-tıpkıbasım). (Yüksek lisans tezi). Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 

Tosun, N. (2013). Yeseviyye. TDV İslâm Ansiklopedisi (43. cilt), 487-490. İstanbul: 
TDV Yayınları. Erişim adresi: https://islamansiklopedisi.org.tr/yeseviyye 

219



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

Usta, H. İ. (1989). XIII. yüzyıl Doğu Türkçesiyle yazılmış anonim Kur’ân tefsirinin söz 
ve şekil varlığı. (Yüksek lisans tezi). Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ankara. 

Ünlü, S. (2013). Çağatay Türkçesi sözlüğü. Konya: Eğitim Yayınevi. 
Vámbéry, H. (1867). ĆagataMsche sprachstudMen. Le_pz_g: F. A. Brockhaus. 
  

220



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

Ekler (Tıpkıbasımlar) 
A) Kütahya Belediyesi Mustafa Yeşil Kütüphanesi Nüshası (24583) 

 

  

221



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

1b-2a 

 

  

222



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

2b-3a 

 

  

223



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

3b-4a 

 

  

224



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

4b-5a 

 

  

225



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

5b-6a 

 

  

226



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

6b-7a 

 

  

227



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

7b-8a 

 

  

228



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

B) Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanesi Nüshası (3142-II) 

13b-14a 

 

  

229



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

14b-15a 

 

  

230



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

15b-16a 

 

  

231



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

16b-17a 

 

  

232



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

17b-18a 

 

  

233



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

C) Ebû Reyhân El-Bîrûnî Yazma Eserler Kütüphanesi Nüshası (3680-II) 

16b-17a 

 

  

234



MUHAMMET RAŞİT ÖZTÜRK 

 
 

17b-18a 

 

  

235



ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN SON DÖNEMİNE AİT BİR HİKÂYE: KÂSIM’IN CÜHÛD-NÂME’Sİ 

18b-19a 

 

236




